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PRIEKŠVĀRDS

Kāda jāga ir kaut ko domāt un just, ja tas nav vajadzīgs

vismaz vel vienam cilvēkam pasaule? Ja ne tagad, tad nākotne,

ja ne Beit, tad - tālās zemes un valstis? Un tai paša laikā,

vai citiem tur būs vajadzīgs tas, kaa nav guvis atbalsi šeit?

Var pašpieticlgi priecāties par katru jaunu niansi sevi,

bet var ari vaicāt - ko jaunu ea ar to ienesu pasaule kopumā?

Ko jaunu ea gūstu no pasaules ar savu pienesumu?

Cilvēku, literatūru un kultūru satikšanās bija Latvijas

Zinātņu akadēmijas Literatūras, folkloras un mākalaa institū-

ta rīkotās konferences "Meklējumi un atradumi" uzmanības lokā,

1993. gada 21. aprīlī referējot par tēmu "Latviešu literatūra

un pasaules kultūra". Nu jau tradicionālajā institūta konfe-

rence tika nolasīti septiņi referāti. Seši no tiem izlasāmi

Sājā krājumā.

No visiem rakstu autoriem V.Vāverei šajā jomā ir vispla-

šākā pieredze - daudzi publicēti raksti, grāmatas "M.Corkijs

un latviešu literatūra (līdz 1940. gadam)" (1959), "Andrejs

Uplts un pasaules literatūra" (krievu valodā, 1986), kopā ar

O.Mackovu sarakstītā grāmata "Latviešu un krievu literatūras

aakari" (1965). No tā, ko līdz šim veikuši latviešu litera-

tūrpetnieki, pieminēšanas vērti ir krājumi "Latviešu un Rie-

tumeiropas literatūra" (1971) un "Latviešu - slāvu literatū-

ras un mākslas aakari" (1982); O.Mackova grāmata "Latviešu

padomju literatūras starptautiskie sakari" (1962); L.Stepiņa

ilgais un rūpīgais darba, kura rezultāta izdotaB trīs grāma-

tas - "Henriks Ibsens latviešu teātri" (1978), "Latviešu un

zviedru literārie aakari" (1983) un "Latviešu un dāņu literā-

rie aakari" (1989). Disertāciju par tēmu "Rainis un franču

literatūra" 1987. gadā aizstāvēja L.Makare.

Arī oittautu literatūras pētnieki savos darbos ir pie-

skārušiea latviešu literatūras saistībai ar pasaules kultūru:
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latviešu velodā ir izdota čehu literatūrzinātniekaR.Paroleke

grāmata "Baltijas literatūras salīdzinošā epcere" (1985), let

viešu periodika publicēti fragmenti no lietuviešu literatūr-

zinātnieka S.Gaižūna monogrāfijas "Kultūras tradīcijas baltu

literatūrā" (1989).

Noseucu tikai dažus - plašākos pētījumus, daudzos perio-

dikā un krājumos publicētos rakstus vajadzētu speciāli epzi-

nāt. Tāpat arī, runājot par jebkura rakstnieka daiļrades pro-

cesu, kaut vai pavisam nedaudz, bet neizbēgami nākas skart

ietekmju jautājumu, vai tas būtu R.Blaumanis vai E.Virza, vai

tas būtu J.Sudrabkalns vai Rainis, vai tas būtu G.Berelis vai

U.Bērziņš.

Cilvēks iestrāvo cilvēkā, tauta - tauta. Ta ir bijis

vienmēr, tā ir arī tagad, un tas, ka, sevi jau otrreiz šai

gadsimtā apliecinājuši kā nacionālu valsti, m6s neatlaidīgi,

gandrīz ar nolemtības stūrgalvību šobrīd meklējam nacionālās

identitātes šifra atslēgu, ir tikai liecība par to, ka maz

sevi apzināmies citu tautu kontekstā. Tālākā vai nesenākā

latviešu literatūras vēsture gremdēti, viena vai daudzu rakst

nieku daiļrade centrēti, statistikas vai interpretācijas vir-

zienā pavērsti, plašāku vai šaurāku pasaules kultūras spektru

tveroši, šajā krājumā apkopotie raksti sniedz tikai dažus

lielās mozaīkas fragmentus, taču apliecina to, ka latviešu

literatūrzinātne arī šobrīd turpina katrai tautai nepiecieša-

mo pašapzināšanās darbu.

Anita Rožkalne



Zigrīde Frīde

LATVIEŠU AGRĪNĀS LITERATŪRAS SAKARI

AR EIROPAS LITERATŪRU (LĪDZ 18.GS.)

Latviešu literatūra ar Eiropas teutu literatūrām nav gā-

jusi šķirtus ceļus. Dažādi virzieni, strāvojumi un ietekmes

to ir pavadījušas jau no pašiem pirmsākumiem. Vel vairāk -

Eiropas literārā pieredze bija tā saikne, ar kuras palīdzību

iespiestais vārds un pirmā literāra pieredze pakāpeniaki ie-

nāca latviešu tautas garīgajā aprite. Praktiski jau neviena

literatūra aavā attlatlbas ceļā neeksistē izolēti, tomēr li-

terārās pieredzes aizgūšanas intensitāte un apjomi katrai

tautai un dežādos laikmetos ir atšķirīgi. Ari veids, kādā

vienaa tautas literatūra ietekmēja vai pat ienāca otras tau-

tas literatūra, pilnībā bija atkarīgs no objektīvi pastāvoša-

jiem vēsturiskajiem apstākļiem.

Apskatot pasaules garīgāa kultūras attīstību un mijie-

darbību globālos mērogos, ir jūtama Baltijas telpai un tās

pamattautām ierādītā vieta - būt un pastāvēt kā robežšķirtnei

starp Eiropas austrumiem un rietumiem. 13. gadsimta pēc

starptautisko ietekmju sfēru sadales starp Romas katoļu un

Grieķu pareizticīgo baznīcu formāli Baltijas reģions pilnībā

tika iekļauts toleik ketoliciskajā Rietumeiropā un atdalīts

no pareizticīgās Austrumeiropas, kur veidojās savs attīstības

ceļš un rakstībā tika ieviests grieķu alfabēts.

Līdz pet pēdējam kristianizācijas vilnim Rietumeiropa

(12.gs. beigas - 13.g5.), kas bija versts pret Baltijas reģi-

ona pagāniskajām "barbaru tautām, kas Dievam pienācīgo godu

dod truliem kustoņiem, lapotiem kokiem, dzidriem ūdeņiem, za-

ļojošiem augiem un nešķistiem latviešu ciltīm bija

saskarsme ar Skandināviju. Notika aavstarpeji karagājieni

(vikingi, kurši), veidojās tirdzniecības aakari. Ziemeļeiropa

Pāvesta Inocenta 111 (Innocentius) bulla 1199.g. - Univēr-

sis Christi fidelibus m Saxonia et Guestfalia constitutis.

(Reg. Vatic. IVf. 174r.)
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tirdzniecībai ar Krieviju un Bizantiju izmantoja Daugavas

upes ceļu (jo īpaši 5.-9.g5.).

Latviešu senči, kā to rāda arheoloģiskie un vēsturiskie

pētījumi, bija sena indoeiropiešu tauta. Tās pasaules redzē-

jums, tāpat kā tas ir ikvienā tautas garīgajā kultūrā, sakņo-

jies mītiskajā pasaules uzskatā. Latviešu teutas reliģija,

būdama viena no tolaik pastāvošās kultūras sistēmām, sniedz

sabiedrības vēsturiskās attīstības pekāpes raksturojumu. Rie-

tumu kultūru jau lielā m6rā caurstrāvojusi kristīgā ticība

krusta karu rezultātā tika uzspiests arī līvu, kuršu, zemga-

ļu, s6ļu un latgaļu ciltīm. Viņam tas nenozīmēja pāreju uz

augstāku attīstības pakāpi, bet gan uz citu, pasaules uzska-

tos oitādāku kultūras sistēmu. Sekojot I.Kanta domai, ka kul-

tūras lielākā vērtība ir ētiski augstāk attīstīta personība,

nevis tās civilizācijas pakāpe (piem., bruņojums,*arhitektū-

ra), nebija iemesla kristianizetajās zemes gaidīt strauju

kultūras uzplaukumu. Ar laiku, kad kristīgā ticība arvien

ciešāk nostiprinājās ne tikai ārējos kultos, bet arī latviešu

tautas apziņa, tā patiesi palīdzēja pārorientēties no folklo-

riskās pasaules uztveres uz centralizēto monoteismu un izglī-

tojošo racionālismu. Šī jaunā gnozeoloģiskā struktūra sevi

ietvēra mūsdienīgākus pasaules izziņas likumus. Tomßr kristī-

gās reliģijas pamati, uz kuriem no pašiem pirmsākumiem bal-

stījās latviešu literatūra, nepieļāva nekādu nacionālu ideju

iedīgļus, jo tie neapšaubāmi sekmētu pirmskristianizācijas

laika kultu un tradīciju atdzimšanu. Šo procesu gan nevaja-

dzētu īpaši akcentēt kā lielāko trūkumu, jo baznloa visu tau-

tu literatūrās zināmā mera ir nacionālo ideju ierobežojošs

faktors.

Krusta karu rezultātā latviešu ciltis tāpat kā līdz tam

turpināja maksāt meslus (labība, kažokādas, medus v.c), bet

nu jau pāc noslēgtajiem līgumiem ar pāvesta legātiem, zoben-

brāļiem un vēlāk Livonijas ordeni. Vācu ekspansijas sekas

īpaši smagas bija tāpēc, ka tauta zaudēja savu politisko pat-

stāvību un tās elite gāja bojā vai ieplūda vācu vasaļu kārtā.

Baltija* tauta* uz vairākiem gadsimtiem zuda iespējas veidot

savu tālaika Eiropas līmeņa inteliģenoi, jo "Kaut gan toreiz

tautību jautājums neeksistēja, tomēr tas negroza faktu, ka
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personas, kas tiecās uz augšu, nokļuva augatakas kārtas un

tad lielāko tiesu atsvešinājās no zemnieku kārtas, no kuras

naca ..

Ir fakts, ka, zemi iekarojot, vācu ien3cSju slānis bij

tada pārsvara, ka atstāja muižniekiem un namniekiem vācu valo

dv un vācu geru ka mantojumu. Vēlākos gadu simteņos šī ietek-

me pastiprinājās, no vācu dzīvojamās telpas nākot klāt vel

namniekiem, tirgotajiem, garīdzniekiem Objektīvu ie-

meslu deļ vismaz iekarotāju zemniecība neieplūda kolonlzet

jauniegūtās zemes un pārejās Baltijas tautas nepiemeklēja

prūšu tautas liktenis. Tās vel joprojām saglabāja savu seno

reliģiju, kultus, īpatno dzīves redzējumu un bagāto folkloru.

mūsu priekšā ir straume, kura nes ārējo ietekmju un jau-

ninajumu nesajauktus vienkāršās dzīves un ticības

Tā kā kristianizācija tautā tika veikta formāli un maz skāra

latviešu pasaules uztveri, jaunie kristietības elementi uz-

slāņojas ļoti minimāli, politeiskā tautas reliģija pat centas

asimilēt klāt pienākušā Dieva, Dievmātes un svēto kultus.

Reliģijas ietekmes veicināšanas un kristiānisma sludinā-

šanas galvenais spēks bija mūku ordeni, kloateri un baznīcas.

Galvenokārt tur radās un uzkrājās pirmā literatūra un sakrālā

māksla, no šejienes misionāri veioa tautas pastorizācijas

(garīgās aprūpes) darbu. Daugavgrlvā pirmie savu darbību uz-

sāka cisterciešu ordeņa mūki (1205.g.). viņi darbojas visu

13.g5., bet cisterciešu sieviešu klosteris Rīgā paatāveja

līdz pat reformācijai (1524.g.). 13. un 14.gs. Rīgā darbojās

augustlniešu ordenis (līdz 1373.g.), tomēr visietekmīgākie

kristīgās ticības izplatītāji vietējo iedzīvotāju starpā bija

franciskaņu un dominikāņu mūki.

Jau kopā ar pareizticīgo misijām Baltijas reģionā ieplū-

da pirmās ar roku rakstītās reliģiskās grāmatas senslāvu rak-

sta (kirilicā un glagolicā). Krievzemes klosteros bija attls-

L I v s 0. Igauņu kultūras attīstība vēstures rāmjos //

Tautas vēsturei: Veltījums prof. A.Švābem. - R., 1938. -

158.1pp.

S.K. Balti un ārieši. - R., 1990. -

36.1pp.
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tljusies pieša rokraksta grametnieclbe. Pareizticīgo kulta

neatņemame sastāvdaļe bija rituāla lasīšana no grāmatas baz-

nlcslāvu valodā. Tomēr reāli šī literatūra nenonāca sakaros

ar agrīno latviešu literatūru.

Līdz ar vācu iekarotāju ierašanos Livonija ari no rietu-

miem sāka ieplūst ar roku pārrakstītās grāmatas. Pamatā tās

bija katoļu grāmatas latiņu valodā. 1203. gadā pāvests Ino-

cents 111 dāvināja bīskapa Alberta jaunveidotajai Rī-

gas bīskapijai. Pāvests (1208.g.) aicināja ari klosterus at-

balstīt ar literatūru ticības brāļus Livonija. Šādu aicināju-

mu atkārtojis arī Inocenta IV (1246.g.). Ar laiku Livonijas

klosteru īpašumā nonāca ne tikai Bībeles komentāri un dažādi

traktāti, bet, domājams, arī kādi eksemplāri no antīko autoru

un filozofu darbiem, vēsturiski un zinātnieki apcerējumi. Ari

paša jaunajā Livonijas valstī radās ne tikai pašiem aava re-

liģiskā literatūra, bet arī pārvaldes dokumentācija un pirmās

hronikas.

Livonijas pirmās hronikas ir pieskaitāmas pie paaaules

krusta karu vēsturiskās literatūras paraugiem. Šais sacerēju-

mos pēc viduslaiku baznīcas literārās tradīcijas visa cilvēce

sadalīta divās daļās - kristīgajos, kuri ir labi un varonīgi,

un ļaunajos pagānos, t.i., velna kalpos.

Livonijas Indriķis (Henricus dc Lettis) latīņu valoda sa

rakatīja pirmo droši zināmo literāro darbu Latvijas teritori-

jā. Indriķa hronika, domājams, rakstīta RIgS no 1225. līdz

1227. gadam. Hronißts no krusta karotāju - kristi?Bu

viedokļa atspoguļojis olnu gaitas pret Baltijas tautām

12. gs. beigās un 13. gs. sākumā.

Nākama - hronoloģiski vecākā - Livonijas atskaņu hronika

ir viduslaiku bruņinieku tā saucamās galda jeb priekša lasā-

mās heroiskās dzejas paraugs. "Rīmju hronika kā Livonijas or-

deņa dziesminieke sacerējums ir izskaidrojams ar ordeņa būtī-

bu. Ordenis ir bruņinieku un mūku paeaulee apvienojums. Orde-

4
Bībeli no Romas atvedis lībiešu virsaitis Kaupo. Vēl 1501.g

ta atradusies Rīgas Doma baznīca.

5
Zei d s T. Senākie rakstītie Latvijas vēstures avoti

līdz 1800. gadam. - R., 1992.
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ņa loceklis ir reize bruņinieka un mūka - mūka, kas ka bruņi-

nieka cīnās uz kaujas lauka. No vienas puses, viņš ka bruņi-

nieks glabāja t.s. galma bruņinieku kultūru, no otras puses,

kā mūks - baznīcas kultūru. Tapßc Rīmju hronika saplūst galma

dzejas un baznīcas rakstu idejas; tas autora viedoklis ir vei

dojies abu šo rakstu Hronikas varoņi gan nav

galma bruņinieki, viņi necīnās slavas, mīlestības vai bagātī-

bas dēļ. Tie ir Livonijas ordeņa brāļi, kuri devušies krusta

karā iegūt pagānu zemes.

Salīdzinājumā ar Indriķa hroniku Atskaņu hronika vairs

tik tieši nekalpo baznīcas politiskajiem mērķiem, galvenā uz-

manība tajā pievērsta pašu bruņinieku uzvarām kaujās. "Indri-

ķa hroniku pārvalda klerikālais. Atskaņu hroniku militārais
7

gars." Atskaņu hronika ir vācu viduslaiku dzejas pieminek-

lia, kurā atspoguļojas latviešu senču brīvības cīņas. Tās

centrā - ordeņa vēsture pēc Livonijas zobenbrāļu apvienošanās

ar vācu ordeni (1237.g.) līdz 1290. gadam. Turpmāk radusies

virkne hroniku latiņu vai vācu valoda, kuras atainoja vēstu-

riskos notikumus Baltijas zemes.

17.gs. beigās hronikas žanrs bija sevi izsmēlis, tā vie-

tu ieņēma citi vēstures zinātnes darbi, bet pašai latviešu

tautai šais laikos nebija pārdzīvoto vēsturisko notikumu li-

terāra pieraksta. Vienīgi mutvārdu tradīcija saglabāja vēstu-

riskās teikas. Tomēr jāatzīst ari tāds paradokss, ka litera-

tūras trūkums bija nozīmīgs faktors, kurš sekmēja vecās folk-

loraa saglabāšanu un tautas radošo spēju izmantošanu tās tā-

lākajā attlatlbā. Ari nākamajoa gadsimtos folklora organiski

nesaplūda ar oficiālo literatūru, bet turpināja pastāvēt tai

blakua.

Eiropā 15.gs. vidū sākas jauns - iespiestās literatūras

laikmets. Ir ziņas, ka ari Rīgā ar Llbekas tirgotāju starp-

niecību no Maincas grāmatu spiestuves tika iepirktas inkunā-

bulas (līdz 1500.g. izdotās grāmatas). Pirmos lielākos ie-

V. Pētījums par Rīmju chroniku. -R.,

1935. - 7.lpp.

'Klaustiņž R. Pretstati mūsu chronikas // Atskaņu

chronj.ka.- R., 1936. - H lpp.
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apiesto grāmatu krājumus Livonija ieveda ceļojošie grāmatu

pārdevēji. Mūku ordeņu klosteri ver6ja atļauties iepirkt dau-

dzas dārgas un ne tikai garīga satura grāmatas. Latviešu li-

geru savam altārim iegādājās katoļu dievkalpojumu (me-

sas) grāmat latiņu valodā "Missale Vibergenae" (1500). "For-

mējās kaut minimālas literārās aprindas. lespiestās grāmatas

pirmajos gadsimtos Eiropā parasti vairāk nogulsnējās pilsē-

tās - materiālo un garīgo vērtību apmaiņas centros. Ari Rīga

kļuva par Livonijas grāmatu dzīves viduspunktu. Te bija vai-

rāk potenciālo lasītāju, piemēram, baznīcas un pilsētas kal-

potāji, ko lasīšanai apmācīja skolās.

Vel līdz pirmajiem atrastajiem literāro tekstu pierak-

stiem latviešu valodā literatūra Livonijā bija ieguvusi savu

īpašo vietu un nozīmi. Teorētiski nav noliedzams, ka minimā-

lai latviešu daļai bija iespējams apgūt literatūra valdošās

valodas. Piemēram, latīņu valodu varēja iemācīties jaunekļi,

kurus nosūtīja uz Romu apgūt kristīgo ticību, bet viduslejas-

vācu valodu - latviešu tautas augšējie slāņi, kuri ieplūda un

asimilējās vasaļu kārta, un latviešu pilsētnieki, kuri zināja

valodas un apguva lasltprasmi, un varēja skolot bemus.

Literatūra praktiski nenonāca saskarsme ar latviešu tau-

tas kodolu - zemniecību un vel neietekmēja tās garīgo dzīvi.

Līdz ar kristīgās baznīcas laikmeta sākumiem latviešu

valodā radās nepieciešamība p6c plašākas garīgās terminoloģi-

jas un reliģisko rituālu formulām. Jau katoļu baznīcas vien-

valdības laikos (13.gs. - 16.gs. 20. gadi) Livonija radās

pirmo garīgo tekstu pieraksti vietējo tautu valodās. Kad

1215. gadā koncilā Romā Rīgas bīskaps Alberts ziņoja par jaun

iegūtajam zemēm, viens no pāvesta lēmumiem lika kristīgo ti-

cību sludināt tautām saprotamā valoda, bet vietējiem mācīta-

jiem zināt savas draudzes valodu. Domājams, ka lēmumu bija

paredzēts pildīt, vismaz tas tika nolasīts pirmajā Rīgas pro-

vinces sinode 1226. gadā. Zinot, cik formālas tolaik bija

B
Per liģcriem sauca starpniekus; tas bije viens no tirdznie-

cības pallgamatiem.

A. Grāmata un latviešu sabicdrībe līdz 19.gs.

vidum. - R., 1991. - 21.1pp.
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latviešu tautaa un kriatlgās reliģijas attieksmes, maz ticama

ša lēmuma godprātīga izpilde. Tomēr ar laiku droši vien radās

un norakstos mācītāju starpā cirkulēja šādi garīgie teksti:

Ticības apliecība, Ticības loceklis, Tēvreize, lūgšana "Esi

sveioinata, Marija", baušļi un kristīšanas formula.

Livonijas landtāgs 1442. gadā pieņēma nolikumu, kurš li-

ka mācītājiem būt tā sagatavotiem, lai spētu strādāt ar vie-

tējiem iedzīvotājiem,vai ari pieņemt šim nolūkam īpašu palīgu

(kapelānu, vikāru). Tomēr līdz pat reformācijai Livonijā

galvenie garīgo tekstu veidotāji bija nevis draudžu mācītāji,

bet latviešu valodu apguvušie dominikāņu un franciskāņu orde-

ņu mūki. Ari viņu veiktais pastorizācijas darbs, apmeklējot

zemnieku aētas, nav iedomājams bez varbūtējiem pierakstiem,

īpaši vēl tāpēc, ka baznīcai tekstos un formulās bija nepie-

oiešama rituāla vienotība.

Refonaācijas kustības postošās darbības rezultāta katoļu

liturģisko tekstu pieraksti aizgājuši bojā. Ari ilgstošais

Livonijas karš (16.g5.) nesaudzēja ne rokrakstus, ne pirmās

iespiestās grāmatas. Pirmās droši zināmas liecības ir tikai

kā paraugi iespiestie vai pierakstītie tēvreižu teksti CITU

ZEMJU grāmatās. Šis tēvreizes, kaut ari tās pārrakstījuši lat

viešu valodas nepratēji un tāpēc ielaiduši kļūdas, ir faktis-

kaia piemineklis garīgo rakstu tapšanas lēnajam un grūtajam

procesam.

Katoļu garīdzniecības aizsāktā latviešu baznīcas litera-

tūras tradīcija sāka strauju attīstību tieši saistībā ar re-

formācijas kustību. M.Lutera (1483-1546) vadītā ciņa par re-

formām katoļu baznīcā 16.gs. pirmajā pusē (no 1517.g.) izvēr-

tās ne tikai plašos baznīcu īpašumu un kloateru grautiņos un

ļāva augstākajiem slāņiem iegūt neatkarību no bīskapa virsva-

dlbaa, bet ari reformēja literāro valodu, ieviesa dziedāšanu

baznīcās, mudināja tulkot garlgoa tekstus un dot iespēju tau-

tai pašai lasīt Bībeli dzimtajā valodā.

16.gs. vidū trešdaļa Eiropaa, tajā skaita ari Livonija,

bija pieņēmusi jauno luterticību. "Reformācija deva tik lie-

las priekšrocības ietekmīgām grupām Livonijā, ka to vaira ne-

bija iespējams apturēt. Pretrunā ar Doma kapitulu, bet ar

ģilžu vecāko piekrišanu Rlgaa rāte iecēla pati savus kandidā-
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tua mācītajā amatam . Mācītāju amatus pārņēma luterticība

pārnākušie garīdznieki.Pirmais latviešu luterāņu draudzes mā-

cītājs Rīgas Jēkaba baznīcā Nikolajs RAMMS (?-1532) šajā ama-

ta stājies 1527. gadā. Zīmīgi, ka tieši viņa rokās 1524.g.

nonāca kāda no likvidēto klosteru literatūras.

Kad 16.gs. 80. gados tika iespiestas PIRMOS līdz mūsu

dienam saglabājušās LATVIEŠU GRĀMATAS, situācija reģiona bija

mainījusies par labu katoliciskajai Polijai. Sākas tai pa-

kļauto teritoriju rekatolizācija (katolicisma restaurācija).

1582.g. Latvijā ieradās IpaŠi cīņai pret reformāciju nodibi-

nātais Jezuītu ordenis. Tika atjaunota katoļu bīskapija Cē-

sis, Rīgā savu darbību sāka jezuītu kolēģija, "kuras audzēkņi

katru dienu vingrinājās pusstundu ari latviešu valoda, lai

varētu darboties latviešu vidū. Katoļi centās viscaur nodibi-

nāt atkal savas draudzes vai iespiesties evaņģēlisko mācītāju

vietās.

Par nozīmīgu centru kļuva Viļņa, kur 1585.g. iespiesta

pirmā, t.i., vecāka līdz mūsu dienām saglabājusies latviešu

grāmata "Catechismus Catholicorum". Šī katoļu katehisma pama-

ta ir vācu jezuīta P.Kanlzija katehismu teksts. P.Kanlzijs

(Canisius, 1521-1597) tolaik bija populārs katehismu autors

Vācijā. Viņa darbus izmantoja ari tulkojumiem citās valodas

(zviedru, baltkrievu, lietuviešu, igauņu).

Kurzemes hercogiste ofioiāli atradās lēņatkarlba no ka-

toliciskas Polijas, un ari Šeit jezuīti centas gūt ticības

piekritējus. Savukārt Gothards Ketlers mērķtiecīgi sekmēja

luterānisma pozīciju nostiprināšanos. Luterānisms veicināja

ari hercogistes valstisko patstāvību. Pasākumu virknē (kon-

sistorijas veidošana, baznīcu celšana, draudžu dibināšana

v.c.) ietilpa ari dievkalpojumu kārtības noteikšana. īpaša

mācītāju redkolēģija sastādīja luterāņu rokasgrāmatas tekstus

latviešu draudzēm. Komplekta, kas sastāvēja no divām atseviš-

ķi iespiestam daļām (1586.-1587.), ietilpa trīs patstāvīgas

Balodis A. Latvijas un latviešu tautas vēsture.

R., 1991. - 65.1pp.

L. Dzimtenes Baznīcas vēsture. - R.,

1927. - 23.1pp.
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grāmatas, kur pamatos bija apkopots viss latviešu valoda ne-

pieciešamais materiāls baznīcas vajadzībām: katehisms, priek-

šā lasāmie Jaunās derības fragmenti, kā ari dziesmas. 16.gs.

beigās Rīgā darbību uzsāka pirmā grāmatu spiestuve Latvija

(1588). Tolaik starp pilsētu un tās rāti, kura bija ieguvusi

Polijas karaļa labvēlību, valdīja saspringta politiskā gai-

sotne. Luterānlskās Rīgas pilsoņu naids pret valdības atbal-

stīto katoļticību un turklāt pilsētā ielaistajiem darbīgajiem

jezuītiem īpaši uzvirmoja "kalendāra nemieru" laika (1584-89).

Tad no Antverpenes (Beļģijā), kas bija ievērojams grāmatu ie-

spiešanas centrs Eiropā, ieradās un savu darbību uzsaka

N.Molllna. Viņa spiestuve starp dažādās valodās (latiņu, vācu,

zviedru) izdotajiem filozofijas, jurisprudences, vēstures

traktātiem, skolas grāmatām, kalendāriem v.c. literatūru

1615.g. iznāca luterāņu baznīcas rokasgrāmatas 2. izdevums.

Šo Rīgas izdevumu finansiāli atbalstīja Melngalvju brālība un

Mazā ģilde. (Pirmā, Kurzemes izdevuma (1586.-1587.) izmaksas

sedza hercogs G.Ketlers.)

Baznīcas dziesmas pēc tolaik pastāvošās tradīcijas tul-

koja toniskajā pantmērā - ritmam izmantoja tikai uzsvērto

zilbju skaitu un nemeklēja atskaņas. Tā ir būtiskākā atšķirl-
-12

ba starp šo un mūsdienu latviešu dzeju. Tomßr jau 1621.g.

tika iespiestas jezuīta G.Elgera dziesmas, kas bija rakstltaa

ar atskaņām, un iezīmējās pāreja uz tonisko vārsmošanas sis-

tēmu.

P6c pusgadsimta (1671) latviešu literatūra sāka apgūt

aillabotonisko Vārsmošanas sistēmu. Tās iedibinātāja gods

pienākas K.Plrekeram, kurš latviešu luterāņu dzejas tekstus

tiecās mākslinieciski tuvināt emocionālajai un tēlainajai

reformācijas laika vācu dzejai (M.Luters, P.Gerhards). J.Viš-

manis savā poētikā "Nevācu Opics" (1697) K.Plrekeru pielīdzi-

nāja vācu dzejas teorijas pamatlicējam M.Opicam (1597-1639).

K. Tīri toniskais pantmērs latviešu dze-

jā. - Prišbaha, 1948. - 39*lpp.



14

13
J.Višmaņa "Latviešu dzejas klasicisma manifests" vel topo-

šajai latviešu literatūrai izvirzīja tik augstu programmu, ka

tas īstenošanai pagāja vairāk neka divi gadsimti.

M.Opica poētikai bija milzīga ietekme vācu literatūras

attīstības procesa. Sava darba "Buch von der deutschen Poete-

rey" (1624) M.Opics izmantoja vairākus Itālijas, Francijas un

Holandes autoru darbus par dzejas mākslu, savukārt uz M.Opioa

teorijas balstījās Vācijas, tās provinču un citu protestan-

tisko zemju dzejas skolas. M.Opics 17. gadsimta Vācijā vadīja

cīnu pret viduslaiku tradloijām dzejā. Viņš sāka balstīties

uz antīkās mākslas skolu franču dzejnieku interpretācija,

aicināja studēt un pilnveidot savu dzimto valodu, jo Vācijā,

saglabājoties viduslaiku tradīcijām, vel dzejoja latiņu, ne-

vis vācu valoda.Vācu nacionālo literatūru jau p6c tam,

13.g5., sāka veidot J.K.Gotšeds (1700-1766), tulkodams franču

klasicisma literatūru.

Attīstoties literārajiem procesiem, vairumam tautu parā-

dījās divu veidu literatūras, kuru adresāts, saturs un iz-

teiksmes veids bija atipri atšķirīgs - grāmatas augstākajai

aabiedrlbai un grāmatas tautai. Latviešu valoda attīstījās

tikai viena tipa literatūra - tautai, tātad galvenokārt lat-

viešu zemniecībai paredzētā. Tas bija tāpēc, ka latviešu li-

teratūraa autori, būdami nelatvieši, savus zinātniskos trak-

tātus iespieda latiņu, bet vēlāk ari vācu valodā (piem.,

C.Mancelia, G.P.Stendere), turklāt latviešu valodā šiem dar-

biem ari nemaz nebūtu adresāta.

Ari pati iespieddarbu valoda vel tikai veidojās. "Nav

pamata domāt, ka latvieši nebūtu spējuši šis grāmatas sapraat

to dīvainās ortogrāfijas un juceklīgās sintakaea dēļ. Tad jau

lasīt aavā valodā nebūtu iemācijušiea ari 16.gs. angļi, fran-

j. Virzieni latvieSu dzejā no 17.ga. līdz

20.ga. sākumam // Karoga. - 1989. - Nr.ll. - 155.1pp.

Līdz 14.ga. vidum latiņu veloda bija nostiprinājusies pār-

valdes dokumentos, bet nākamajos gadsimtos kļuva ari par

literāro darbu valodu.
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či un pat ka teicis J.Endzellns, "mūsu pir-

mo rakstu valoda diezgan maz atšķiras no tagadējas rakstu va-

lodaa
.. tas, kas mums šos rakstus padara svešus, nav to va-

loda, bet rakstījums."^
Kepārvērtējama nozīme latviešu valodas reformēšana un

latviešu literatūras tālākajā attīstībā bija diviem tālaika

Eiropas intelektuāla līmeņa literātiem - G.Mancelim un E.Gli-

kam. "17. gadsimts ar Mancela darbiem, Flrekera dziesmām un

Glika blbeles tulkojumu lika drošus, daudzējādā ziņā pat ne-

satricināmus pamatus latviešu rakstniecībai. Tos, kas iztei-

kuši pretējus uzskatus, aizrādīdami uz trūkumiem minēto auto-

ru leksika un izteiksmē, Ludis Bērziņš savulaik mēdza uzmudi-

nāt, lai tie mēģinātu kaut bridi rakstīt resp. domāt veidā,

kas būtu gluži neatkarīgs no 17. gadsimta "rakstu tēvu" nodi-

-17
binātās tradīcijas. Necik ilgi tas neizdotos."

Latviešu literāras prozas dibinātāja G.Manceļa sprediķu

krājums (1654) bija pirmais oriģinālās (pašsacerētās, nevis

tulkotas) prozas darbs latviešu valodā. J.Krēsliņš ir izpētī-

jis, kā sprediķošanas žanrs attīstījies svarīgākajos 17.gs.

pirmßg puses luterāņu izglītības centros Jēnā un

ari Rostoka, kur savulaik studēja G.Mancelis. J.Krēsliņš rak-

sta, ka sprediķu krājumu izplatlŠane bija viena no luterānis-

ma attīstības dzīvīgākajām sastāvdaļām, turklāt ari iedibinā-

ja jaunas literaraa tradīcijas. Sprediķi ieņēma Ipeši svarīgu

vietu tālaika luterāņu teologijes koncepcijā. To satura, for-

mas un ideju apskats norada, ka latviešu zemniekiem tika pa-

sniegtas daudzas tolaik Eiropā svaigas un aktuālas idejas.

G.Manceļa oratora māksla bija savam laikam īpaši moderna. Iz-

analizējot sprediķa žanra izplatīšanos, var vērot, ka pretēji

vairākiem plašiem apvidiem Ziemeļeiropā Baltija jaunās idejas

nonāca un sāka izplatīties daudz streujāk, nekā tas līdz šim

A. Latviešu literetūra. - Stokholma,

1953. - 15.1pp.

J. Darbu izlase. - R., 1980. - 3.ačj..

2.d. - 248.1pp.

A. Lntvljas kultūras včsture: 1710-

-1800. - Stokholma, 1975. - 441.1pp.
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ticis atzīta.^

Par E.Clika ieguldījumu un Bībeles tulkojuma IpaŠo nozī-

mi tālākajā latviešu kultūras attīstības procesā ir rakstīts
19 x

daudz. bis apjomīgais no ebreju un grieķu valodas tulkotais

dažādu autoru darbu kopojums (apm. 80C.g. p.m.6.-200.g.)

sniedza latviešu lasītājiem to pamatu, uz kura savā attīstībā

balstījušās visu jsunlaiku kultūras tautu literatūras.

Attīstot tčzi, ka Eiropas garīgā kultūra ir sengrieķu un

kristīgās kultūras sintezē (T.Celms), nonākam pie slēdziena,

ka Latvijas garīgā kultūra ir latviešu senču garīgā mantojuma

un Eiropas kultūras sintezē. Runāt par to, kā, apgūstot Eiro-

paa poētikas un prozas likumsakarības, veidojās tautas lite-

rārā gaume, cik dziļu un grūti pārvaramu plaisu tā veidoja ar

latviešu pašu mentalitāti un mākslas tradīciju - taa jau ir

nākamo - 18. un 19.ga. - materiālu apkopošanas uzdevums. (Tad

ir jārunā par latviešu rokraksta literatūru un pirmo latviešu

literātu sacerējumiem.)

Sīkāk nepakavejoties pie 16. un 17.gs. mutvārdu folklo-

ras attīstības procesiem, kuri tolaik bija dzīvīgi un radoši

tautas mentalitātes, ētiskās un estētiskās bagātības, kā arī

tautas garīgās kultūras rādītāji, šajā apskatā gribēju uz-

svērt, ka, ritot laikam, arvien skaidrāk izkristalizējas lat-

viešu agrīnās literatūras vieta un literatūrvesturiskā nozī-

me. Pirmajā plānā izvirzās tie pētījumi, kuru kritēriji nav

20
meklēt "spilgtus jaunradltājus, ko pamanītu Eiropas forumā" .

J. Dominua narrabit m scripturis popu-

lorum: A Study of Early Seventeenth-Century Lutheran

Teaching on Preaching and the Lattiache lang-gewunschte

Postill of Ceorgiua Mancelius. - Stockholm, 1989.

PlaSāknia pētījuma: Dunadorfa E. Pirmās latvie-

-5u blbelea vestura. - Mineapolisa, 1979.
20

Rudzltia J. Starp provinci un Eiropu. - Vestero-

aa, 1971. - 15.1pp.



Arno Jundze

SOMU RAKSTNIEKU DARBU PUBLIKĀCIJAS LATVIJĀ

1885.-1917. GADĀ

Ir vismaz trīs iemesli, kāpēc šobrīd nepieciešams petlt

aomu literatūras tulkojumu vēsturi un gaitas Latvija.

Pirmkārt, somu literatūra ir daļa no "lielo ziemeļnieku'

fenomena, kas Latviju pāršalc šī gadaimta 20.-30. gados un

pec inerces turpinās kādu laiku pāo 2. paaaules kara, kamēr

antikvariātos un citviet pieejamas "mierlaikos" izdotās grā-

matas.

Otrkārt, somu literatūrai, tāa sakariem ar Latviju pēc

1945. gada veltīta daudz mazāka uzmanība nekā citu ziemeļval

atu, piemēram, zviedru vai dāņu rakstniecībai, un būtu loģis

ki ievietot iztrūkstošo posmu skandināvu un ziemeļvalstu li-

teratūru pētījumu virtene.

Treškārt, tuvojas L.Laicena veikta "Kalevalas" atdzejo-

juma 70. gadadiena. Šo tulkojumu pamatoti uzskata par vienu

no spožākajiem cittautu eposu latviskojumiem, un tāda veida

jubilejaa kulturālās valstis parasti mādz atzīmēt. Mums ir

avarlgi apzināties, ka somu eposa tulkojums neradās tukša

vietā un somu literatūras latviskošanas pirmsākumi meklējami

gandrīz 40 gadus līdz "Kalevalas" publikācijai 1924. gadā.

Dažādos gan pirmskara, gan padomju laika enciklopēdiska-

jos izdevumos norādīts, ka pirmo reizi kāda somu rakstnieka

darbs latviešu valodā publicēts 1885. gada. Tas ir Matīsa Ši-

liņa veiktais Pietari Peiverintas stāsta "Ceļa biedris" tul-

Jāprecizē, ka pareizais publikācijas nosaukums ir

"Somu rakstnieks Peiverints", bet pats stāsts pēc informatīva

ievada ieapiests bez virsraksta.

Eksistē ari citas pirmā tulkojuma versijas. Tās Šobrīd

nav apstiprinājušās, piemēram, atrodama kāda kļūdaina norāde

par J.Aho darba publikāciju 1873. gada "Mājas Viesa" pieliku-

ma. Šis rakstnieks dzimis 1861. gada un pieminētajā IsJka bi-

Austrums. - 1885. - 78^.-789.1pp



18

jia tikai 12 gadua veoa.

1862. gada "Baltijaa Zamlcopja" pielikuma (Nr.22) atroda-

ma kāda Ivanoviča (tulkotajā paeidonima) malēniešu gara loka-

lizēta, ar ālavu īpašvārdiem un vietvārdiem piebārstīta humo-

reaka "Pelēka ķeve", kuraa autora netiek norādīta. Bibliogrā-

fiakajos rādītājos tā piedēvēta P.Peiverintam. 3l fakta at-

bilstību patiealbai pagaidām nav izdevies noskaidrot.

Tiem, kaa interesējas par dažādu tautu literārajiem kon-

taktiem, būa interesanti uzzināt, ka informācija par aomu

rakstniecību latviešu naoionālajā presē atrodama jau no 1671.

gada. Pirmoio šai tēmai veltītais raksts ir Alekaandra Vebera

"Soma jeb Pinņu zeme". Publikācija ir visai apjomīga, tā

veltīta ne tikai aomu literatūrai. Rakāta ietver eevī ģeogrā-

fiakaa ziņas, informāciju par aomu vēaturi, leģendām, naoio-

nālo jautājumu, kultūru, izglītību. Folklorai un literatūrai

veltīta apoerejuma pedejā - oeturtā da)n. Te lai izklāstīta*

aomu rakstniecības tapšanaa gaitaa no pirmsākumiem līdz pagā-

jušā gadaimta 70. gadiem. Jāpiezīmē, ka šajā un ari turpmāka-

jās attieoīgajam tematam veltītajās publikācijās verojamaa

aomu tautas vēstures un zviedru idealizācijaa tendences pret-

stata Baltijaa vāciešiem, pret kuriem veratie zemteksti ir

viaai kategoriski un nepārprotami. Lūk, neliela piemēra no

A.Vebera rakatat

"Jo kad zviedri aomu tautu uzvarēja un to piespieda

kruatltiea, tad to netaiaīja par savu verdzeni, kā mūau Bal-

tijaa bruņenieki..."^

Līdz 1900. gadam konatateta Vairāk neka 10 šada veida

rakstu. Starp to autoriem jāpiemin A.Vebera, A.šleziņS, Lapaa

Mārtiņš. Tie galvenokārt publicēti avīzē "Baltijas Veatneaia"

retāk tādoa izdevumoa ka "Dienaa Lapa", "Balea", "Austruma".

Ko šodienas viedokļa reketi ir ļoti vērtīgi pagājušā gadaimta

latvju inteliģences ideoloģisko un politisko uzskatu pētnie-

kiem.

Jakonatatē ari fakts, ka tolaik informācija par somu li-

teratūru Latvija bija pieejama vieglāk nekā šobrīd.

2
Baltijas Vēstnesis. - 1671. - Nr. 32.-35

3
Baltijaa Vēstnesis. - 1871. - Hf* 33.
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Lai pilnīgāk raksturotu no aomu valodas tulkotās litera-

tūraa īpatsvaru pieminētā laika poēma kultūrslāni, jāmin daži

skaitļi.

Posmā no 1885. līdz 1917. gadam konatatetas 19 Somijaa

literātu (S.Alkio, J.Aho, J.Erko, A.Jemefelta, M.Jotuni,

S.lngmana, M.Kantas, H.Kaupinena (viņš ari Heikis-Kaupia),

K.Leino, Linnankoski, T.Pakaļas, J.Rejonena, J.L.Runeberga,

H.Seteles, S.Soseini, K.A.Tāvaetšemaa, D.Tuomi, Z.Topeliusa)

darbu vairāk nekā 180 publikācijas latviešu valodā prese, pe-

riodiskajos izdevumos. Izdotaa vismaz 5 grāmatas. Ir ziņas

par vēl kādām, tomēr tās pegaidām nav izdeviea atraat (ieepē-

jama, tāa nav aaglabājuoāa līdz mūsdienām).

Tulkoto darbu kopskaita ir salīdzinoši mazāka nekā pub-

likāolju daudzums, jo bieži vien kāda darbs tiois izdots at-

kārtoti. Nereti to pašu literāro darbu viena no otra neatka-

rīgi latviskojuši vairāki tulkotāji. Katra no viņiem devis

aavu noaaukumu. Atšķirīgie virareksti vedina domāt par vairā-

ku kāda autora darbu tulkojumu esamību, bet patiesībā pastāv

viena literāra parauga vairāki latviskojuma varianti. Tipisks

piemēra ir J.Aho stāsts "Nometne". Laikā no 1894. (pirmpubli-

cējuma) līdz 1917. taa iespiesta desmitkārt ar šādiem nosau-

kumiem! "Līdumnieki" (1894), "lebūvieta" (1894), "Nometne"

(1699), "Aizgājēji" (1900), "Līdums" (1904), "lebūvieši"

(1906), "Nometne" (1907), "Līdumnieki" (1913), "lebūvieši"

(1914), "Nometne" (1914). Spriežot pēo virsrakstiem, var ae-

oināt, ka te ir darīšana ar vismaz 5 dažādiem J.Aho daiļdar-

biem. Patiesībā latviskots tikai viens - 10 variantos.

Sadu piemēru ir daudz, jo sevišķi ar J.Aho darbu tulko-

jumiem. P6c noapaļotiem aprēķiniem var secināt, ka minētajā

laika poamā latviskotas aptuveni 90 somu daiļliteratūraa vie-

nlbaa. Tāa publioetas 180 reizes.

Publicēšanas iespējas presē un periodiskajos izdevumos

noteikušas to, ka tulkoti pārsvara (92%) īsas formas darbi -

stāsti, noveles, tēlojumi, literāras pasakas, dzejoļi prozā

(pēdējie retāk). Šai laika latviskoti 4 romāni. Divi publicē-

ti preaē - J.Aho "Mācitāla kundze* (1901),
* J.Unnankoski

A h o J. Mācītāja kundze // Modea Vēstnesis. - 1901. -

64.-74., 111.-116., 150.-154., 183.-209.1pp.
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"Ugunssarkanā puķe" (1912)5 un "Krāces" Abi pēdējie

ir viena romāna divi tulkojuma varianti. Atsevišķi izdoti

J.Aho "Juha" un J.Linnankoski "Zemnieka traģēdija"

Gadsimtu mijā notikuši ari pirmie somu lirikas at-

dzejošanas Tie lielākoties ir neveiksmīgi.

Kā jau redzams no uzvārdiem, daļa latviski tulkoto So-

mijas rakstnieku un dzejnieku ir somi, bet daļa - zviedri.

Somu literatūras īpatnība ir tā, ka to šķir somu nacionālajā

un Somijas zviedru literatūrā. Šāds dalījums eksistē ari šo-

dien, jo Somijā pastāv divvalodība. Zviedrijā savus kaimiņ-

zeme dzīvojošos tautiešus pierindo zviedru literatūrai, tāpēc

nav brīnums, ka viņu uzvārdi sastopami pētījumos gan par so-

mu, gan par zviedru rakstniecību ar norādi - Somijas zviedri.

Latvijā viņi visi sākotnēji tiek dēvēti par somiem.

Somu literatūra Latvijā ienāk pateicoties tsm, ka 19.ga.

beigu daļā to iepazīst Eiropā, jo sevišķi Francijā un Vācijā,

kur zemnieciski smagnējie un ziemeļnieciski skarbie "tūkstoš

ezeru zemes" rakstnieku darbi ir kaut kas neparasts un ekso-

tisks. Lielu interesi speciālistu vidū rada "Kalevalas" tul-

kojumi. Daļa no šiem rietumu izdevumiem laika gaitā nonāk

Latvija un gadījuma atlases ceļā tiek tulkoti. Tomēr franču

un vācu izdevumi ir zināma kvalitātes garants materiālā izvē-

les ziņā.

Otrs ceļš, pa kuru somu literatūra ieplūst Latvijā, ir

somu autoru darbu izdevumi krievu valoda. Sākotnēji tulkojumi

no krievu valodas ir noteicošie.

Pavisam maz ir tulkojumu no oriģinālvalodas. Neskatoties

uz to, gandrīz katram somu rakstnieka daiļdarba latviskojumam

klāt atrodama piebilde - no somu valodas tulkojis (pārstāstl-

J. Ugunssarkena puķe // Jaunākas

Ziņas. - 1912. - Nr. 251. - 283.1pp.

J. Krāces //Dzimtenes Vēstneša

pielikums. * 1913. - Nr.245. - 255.1pp.

?
A h o J. Juha // Līdums: Literāriskais pielikums. - R.,

1915.

J. Zemnieka traģēdija. - R.: Rīgas

lauksaimnieku centrālb-ba, 1915.
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jis, lokalizējis...). Patiesība tas ir vienīgi reklāmas paņē-

miens lasītāju pievilināšanai. Uz to norāda, piemēram, Matīss

kas atzīst, ka tulkojis no krievu valodas, kaut gan

vina tulkoto somu autoru daiļdarbu publikācijām pievienota

atsauce par latviskojumu no oriģinālvalodas.

Jāpiezīmē, ka tulkojumi no starpniekvalodas gan bija zi-

nāma oriģināla kvalitātes garantija, bet tomēr Sla apstāklis

negatīvi ietekmēja latviskojuma literāro vērtību. Jāpiebilst,

ka pirmie tulkotāji ar izvēlēto materiālu rīkojās diezgan

patvaļīgi, sevišķi neuztraucoties par paša autora iecerēm,

darbu īsinādami, lokalizēdami vai vienkārši pārstāstīdami.

Dažkārt tikušas ignorētas pat žanru robežas, piemēram, P.Pei-

verintas stāsts "Pentijs un Inka" latviešu lasītājam pa-

sniegts gan kā novele, gan kā "gabaliņš iz somu tautas dzī-

ves". Droši var apgalvot, ka līdz 1917. gadam tulkotāju misi-

ja nav sniegt kvalitatīvus somu labāko literāro paraugu lat-

viskojumus. Sākotnējais uzdevums bija iepazīstināt latviešus

ar Somiju - zemi, tautu, autonomu valstisku veidojumu. Somu

tauta vēsturiski, ģeogrāfiski un ekonomiski atradusies vēl

sliktāka stāvoklī nekā krustnešu apspiesto baltu cilšu pēcte-

či, tomēr ir spējusi sasniegt pārticību un privileģētu stā-

vokli impēriskajā Krievijā. Pirmajos tulkojumos, rakstos par

somu literatūru, vēsturi, kultūru, ekonomiku uzskatāmi vēro-

jams turpinājums jaunlatviešu iedibinātajai politikai - tau-

tas izglītošanai ar pozitīvu piemēru.

Pēc 1900. gada audzinoši pamudinošais motīvs pakāpeniski

tiek aizstāts ar citu - politiski asāku. To nosaka laikmeta

notikumi un politiska situācija. Šeit uzskatami vērojama vie-

na vai otra tulkotāja personiskā attieksme, izdevēja pilso-

niskā nostāja tajā vai citā jautājumā. Tas labi redzams 1905.

gada revolūcijas periodā, kad ar īpaši piemeklētu un nereti

koriģētu tulkojumu palīdzību nācās pateikt to, par ko cenzū-

ras iespaida tieši runāt atļauties nevarēja. Šajā laikā se-

višķi pieprasīti kļūst J.Aho Somijai veltītie nacionālpatrio-

tiskie miniatūrie tēlojumi, piemēram, "Tautas nemiers" (1906),

9
Atbalss kalendaris 1894. gadam. - R.: n.Silicš, 1393.

29.1pp.
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"Ar dziesmām" (1907), "Pūt uguni" Tiek publicēti ne

tikai revolūcijai simpatizējoši, patriotiska entuziasma caur-

strāvoti darbi. Pretēju viedokli pauž T.Pakaļas stāsta "Para-

dīzes aargs" tulkojuma Ta latviskotājs nav norādīta

Tomēr šādi orientētu somu datļliteratūraa paraugu nav daudz.

Tulkojumu atlases politiskie kritēriji savu nozīmību pa-

kāpeniski sāk zaudēt pēc 1910. goda, taču par pilnvērtīgu

latviokoto darbu atlases aistsmu, kuras pamatā ir mākslinie-

ciskā vērtība, sajā laikā vēl runāt nevar. Tam ir objektīvi

cēloni, jo apzinātas kultūrpolitikas veidošanu pārtrauc 1.

peaaules karš. Notikumu dramatiskajā jūkli paliek nepamanīti

iepriekš pieminētie J.Linnankoski un J.Aho romānu izdevumi.

Tie Latvljaa neatkarības laikā ir pilnīgi aizmirsti, par ko

liecina apstāklis, ka 20.-30. gados publicētie šo autoru dar-

bi tiek pasniegti kā plrmizdevuml.

īsi par tulkotas somu literatūras tematiku. Vairuma līdz

1900. gadam veikto latviskojumu ir reālistiski veidoti zem-

nieku dzīves apraksti. Pilsēta Šajos darbos pieminēta reti,
12

parasti negatīvā nozīmē. Tas nav nekāds brīnuma, jo lielākā

dala līdz 1900. gadam latviskoto autoru pieder pie ta aauktāa

zemnieku rakstnieku grupas, kas pagājušā gadsimta 80. gadoa

nosaka literāro modi Somijā. Visnozīmīgākie šai laika ir

P.Peiverintas stāstu tulkojumi (13 publikācijas līdz 1900. ga

dam). Sl rakstnieka daiļrade sasaucas ar Apsīšu Jēkaba māksll

nieciskajlem principiem. Zīmīgi, ka abu literātu aacerējumua

publicē "Austrums". Tematiski tuvi ir šo rakatnieku darbu ai-

Sīkāk par Siam tulkojumiem ak. J un d z c A. Somu

rakatnieku darbu tulkojumi Latvija: 2. Ko 1900. gada līdz

1917. gadam // Latvljaa Zinātņu Akadēmijas Veatia. - R.,

1993. - Nr.6. - 27.-33.1pp.

Paka 1 a T. Paradizea aarga // Tēvija. - Jelgava,

1906. - Kr.2o.
12

Sīkāk par pirmajiem aomu literatūras tulkojumiem ak.:

J un d z c A. Somu rakatnieku darbu pirmie tulkojumi

Latvijā! 1. Ko 19.ga. beigām līdz 20.ga. sākumam // Latvi

jaa Zinātņu Akadēmijas Vēstis. - R., 1992. - Nr.l2. -

22.-26.1pp.
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žeti, to iek!ēja noskaņa, filozofiskie uzskati. Līdzīgs ari

kritiķu vērtējuma - abiem tiek pārmesta pārliecīga reliģio-
zitāte (bieži vien pārspīlēti).

Pec 1900. gada tulkojumi kļūst tematiaki un žanriaki

plaŽaki, zemnieciskais moments atkāpjas. Bez jau pieminēta-

jam politiskajam un nacionālpatriotiskajam nostādnēm paradaa

ari filozofiaki un romantiski orientēti daiļliteratūras pa-

raugi. Publioetaa literāras pasakaa (Z.Topeliues, J.Aho),
bērnības atmiņaa (J.Rejonens, J.L.Runebergs), dzejoli prozā

(K.A.Tāvastšērna), humoreskas (J.Aho).

Interesanti, ka latviskotajos somu literatūras paraugos

aākotneji tikpat kā nav atrodams "lielo ziemeļnieku" litera-

tūrai piedēvētais kristietības un pagānisma, realitātes un

mistikaa sajaukuma elements. Tā atspulgi saskatāmi vienīgi

D.Tuomi atāata "Debesis" (1099), J.Linnankoski romānā "Uguns-

sarkanā puķe" (1912) un J.Aho "Juha" (1915).

Nobeigumā nedaudz par to, kāpēc sis diezgan plaSsis pir-

mo latviskoto aomu literatūras paraugu kultūrslānis ticis tik

ātri aizmirsts, ka pat 20.-30. gados par to tikpat kā neviena

vairs neatceras.

Pirmkārt, formaa ziņā lale somu autoru darbu tulkojumi

galvenokārt publicēti presē un periodiskajos izdevumos. Tos

lasīja, bet līdzīgi citiem avlžrakßtiem ātri aizmirsa.

Otrkārt, jānorāda uz dažkārt pat pēc tā laika mērauklām

zemo latviskojumu literāro kvalitāti. Te bieži vien vainojama

tulkotajā jaunība un nepietiekama sagatavotība. (A.AustriņS

pirmo tulkojumu veic 17 gadu vecumā.) Jāpiezīmē, ka daļa tul-

kotāju bija diletanti. Tomēr nevar aizmirst, ka tulkotāju vi-

dū bijuSi tādi literatūras vēsture pazīstami cilvēki ka pie-

minētais A.AustriņS, B.Birznieks-Upltis, Aspazija, igauņu

rakstnieks A.Cailltia, valodnieka P.Smite, etnogrāfs M.Šiliņ!

šie tulkojumi nav izsvītrojami no tautaa kultūras apritea.

Tiem ir sava nozīmīga vieta cittautu literatūraa tulkojumu

veaturē Latvija.



Vera Vāvere

PIRMAIS LATVIEŠU MODERNISTISKAIS ROMĀNS

(HARALDA ELDGASTA "ZVAIGŽŅOTAS NAKTIS"

UN EIROPAS LITERATŪRA)

Haralda Eldgasts ir iegājis latviešu literatūrā kā viena

no spilgtākajiem dekadentiem un kā tāda ir daudz un nesaudzī-

gi kritizēta. Romāna "Zvaigžņotās naktis" iznāca 1905. gadā

un 1905. gada revolūcijaa mutuļos palika pilnīgi nepamanīts.

Kritikaa krustugunis taa nokļuva 1906. gadā, kad aākās lielās

polemikas par dekadenci literatūrā. Vēlākajos gadoa "Zvaig-

žņotāa naktia" bija pilnīgi aizmirsts, izsvītrots no litera-

tūras vēstures. Raksturīgi, ka 1926. gadā, kad rakstnieks

aizgāja mūžībā un parādījās daudzi viņam veltīti piemiņas

tika cildināti visādi viņa nopelni, bet romāna

"Zvaigžņotās naktia" kā kāds kauna traips gandrīz nemaz neti-

ka pieminēta. Tas nav novērtēts ari T.Zeiferta un L.Bērziņa

literatūras vēstures. T.Zeiferts nosauc to par "tiešu cīņas

rakstu", bet pakavējas vienīgi pie garā ievada, kas ir indi-

viduālistiskās mākslaß teoretiaks iztirzājums. Pēckara gadoa

"Zvaigžņotās naktia" saņēmušas vienīgi nievas. Par iemeslu

tam acīmredzot ir apstāklis, ka romāns stāv savrup, ārpua aa-

va laika latviešu prozas galvenās maģistrālās virzlbaa un

latviešu literatūrā, tāpat kā visa dekadence, tiek uztverta

kā avešķermenis. Šodien, kad modernisma loma literatūrā nav

apšaubāma, gribētoa ieakatltiea vēsturē, atcerēties, kādi bi-

ja !i virziena aākumi latviešu prozā.

Latviešu dekadenti, tāpat kā visā pasaule, bija moder-

nisma aizaākuma, bet Latvijā, kur šī parādība ienāca krietni

vēlāk nekā citur Eiropā un neizvirzīja lati apožua talantus,

tā aevi drīz izamela, atatādama sēnalu un putu starpā ari da-

iva darbus, par kuriem ir vērts padomāt, pārvērtējot gadBimta

aākuma literāro proceau.

*
Liela daļa ao rakātu apkopota grāmatā: Rakātu vaiņaga

Haralda Eldgaata piemiņai. - Liepāja, 1926.
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Dekadentiska literatūra pieder pārejas laikam no tradi-

cionāla 19.gs. reālisma un romantisma uz tādiem virzieniem kā

impresionisms, jaunromantisms, simbolisms, un tās avoti lielā

mārā meklējami ārpus latviešu literatūraa tradīcijām, lai

gan, protama, latviešu nacionālajā auganē tā ieguva aavas no-

teiktaa īpatnības.

Līdz šim, runājot par dekadentiem, lielākā uzmanība bija

pievērsta dzejai, jo tāa daļa kvantitatīvi ir lielāka un ari

daudzveidīgāka. Mazāk pamanīta ir dekadentiskā proza un dra-

maturģija, kurām ari bija aava vieta.

Dekadentiska proza vairāk saistās ar īsajiem žanriem -

stāstiem, tēlojumiem, dažādiem starpžanriem bez noteikta ap-

zīmējuma, kurus autori nosauca par noktirnēm, simfonijām, pa

sakām, vīzijām utt.

Ja runā par romānu, tad klasisku dekadenoea paraugu visā

Eiropas literatūrā nav daudz. Ja nosauksim Ž.ljsmana, G.D'An-

nuncio, G.Meirinka, S.Pšibiševska darbua, tad turpat arī bū-

sim uzskaitījuši visus.

Latviešu literatūrā par dekadentisko romānu nopietni var

runāt vienīgi sakara ar "Zvaigžņotam naktīm", jo pusotra ro-

māna, ko sarakstījis K.Jekabsons, manuprāt, neiztur mākslas

kritērijus un "Dēmona slāpes" īsti neiekļaujas ari romāna

žanrā.^

"Zvaigžņotajām naktīm" ir priekšgājēji ari latviešu li-

teratūrā. Garajā prozā tas ir J.Poruka romāns "Rīga", kur uz-

skatāmi redzama modernās literatūras interese par cilvēku ne-

atkarīgi no viņa aociālajam attiecībām un saistībām. 19.gs.

literatūrā valdošais bija uzakats, ka jārāda indivīda ciņa ar

ārējiem apstākļiem, bet 19. gadsimta beigās, 20.gs. sakumā

modernisma mākslinieku darboa saka noatiprināties jauna pie-

eja - literatūras un mākalas galvenais uzdevums ir rādīt cil-

vēka ciņu pašam ar sevi, viņa iekšējo pasauli.

Viens no dekadencea apustuļiem Staņislava PšibiŠevakia

aavā grāmatā "Aforismi un prelūdijas" šo atšķirību formulēja

K. Uguni (Nepabeigta) // Pret Sauli.

1906. - Nr.l-3; Jēkabaona K. Dēmona slāpes //

Dzelme. - 1907. - Nr.l-6.
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šadi: "Agrākie radītāji atainoja "lietaa" (Šo vardu viņš lie-

to plaša nozīme, par to lieoina pēdiņas. - V.V.), bet jaunie

radītāji ataino aavus dvēseles stāvokļus. šada ziņa "Zvaig-

čņotaa naktis" nav izolēta parādība, bet likumaakarlga looek-

lia gan lat\ ešu, gan Eiropaa literatūras vēstures ķēde.

Savam darbam Eldgasts ir devis apakšvirarakstu "Vienaa

dvēseles stāsts", kurš nepārprotami norada uz romāna rakatu-

ru - cilvēka iekšējas pasaulea atklāsmi. Dvēsele ir viens no

visu dekadentu iemīļotākajiem jēdzieniem. Dvēseles stāsti,

grēksūdzes, pat, šodienaa terminoloģija runājot, dvēseles

striptīzi dažādas variācijas ir daudzu dekadentu darbu centra

Dvēaelea izpratne šiem autoriem saistās ne tikai ar nlčeania-

ko, bet ari ar Dostojevska "atkailināto dvēseli". Dvēsele ka

individuālisma, savruplbaa, ari pārcilvēka privilēģija ir

raksturīgs dekadences simbols, un šim vārdam ir noteikta jē-

dzieniska aura, kaa ir tala reliģiskajai dvēseles izpratnei.

Latviešu literatūra līdz 20. gadsimtam grēksūdzes, dvē-

seles atkailinašanaa moments bija avešs. Pēc savaa būtības un

paaaulea uztveres īpatnībām zemnieciskajai literatūrai piemi-

ta raksturīga atturība intīmo pārdzīvojumu attēlojuma, kaut-

rība, nevēlēšanas vispārējai parapriešanai atklāt dvēseles

slēptākos, tumšākos stūrus. Šinī ziņa Eldgaata latviešu romā-

niatika ienea jaunus vaibatua.

"Zvaigžņoto nakšu" iznākšanas laika Latvija jau plaši

ieplūda viaas pasaules literatūra, un ne vien atsevišķi

rakatnieki, bet ari laaltaji pazina gan franču un krievttsim-

boliatua, gan modemos skandināvu rakstniekus, gan vācu, po-

ļu, čehu un citus jaunus literatūras strāvojumus. Eiropaa mo-

deļu ietekmei bija liela nozīme latviešu modernisma pirmsāku-

mos, un "Zvaigžņotajam naktīm" ir ciešs konkrēts sakars ar

sava laika Eiropas modernisms meklējumiem. Ja salīdzinātu

"Zvaigžņoto nakšu" teorētisko ievadu ar daudzajām cittautu

dekadentu deklarācijām (Šoreiz to nedarīšu, pievērsišos ro-

māna tekstam), būtu skaidri redzams, ka visas tas ir bezgala

līdzīgas, visam ir viens pamats - Šopenhauera, Vāgnera, Nlčea

C. ASOpH3MH H npeJIKMHH // ĪIOJIHOe

coOp. con. - M., 1909. - T.5. - C.lOO.
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filozofija, bieži arī pārprasta un vienkāršota. Raksturīga

jau pati šī nepārvarama tieksme skaidrot aavua darbua, dot

tiem teorētiskus pamatojumus. To darīja D'Annuncio, Pšibišev-

akia, gandrīz viai krievu dekadenti.

Lasot gadsimta sakuma dekadentisko prozu, acis duras tas

"literāriakuma", atkarība no laikmeta kultūras auraa. Lite-

rāra darbs neizaug tieši no dzlvea, no tas norisēm, kā tas

lielākoties ir reālisma, bet izlaiž šis norises caur teorā-

tiako praalbu filtru, piemēro zināmam filozofiskam un literā-

ram atandartam. "Zvaigžņotās naktia" mās varam aastapt ļoti

daudzua izcilu mākslinieku vārdua, kaa uztverami kā aava

laikmeta zlmea, kā apliecinājumi autora priekšatatiem par

"lato mākalu". Te m6s sastopam Tolstoja, Ibaena, Nlčes, Šo-

penhauera, Bjernaona, Vāgnera, Bekllna un daudzu citu vārdus.

Tieši Nlčes sejumiņš ir tā detaļa, kaa satuvina galvenos va-

roņua. Domājot par sievieti, galvenais varonis Jovana Mermans

pieaauo Tolstoja, Ibsena radītos teļus, bet sievietlbas ide-

āls, ko viņš meklē, saiatas ar Māterlinka "Monnu Vannu". Šos

pašua vārdus dažādās kombinācijās aastopam S.Pšibiševska,

G.D'Annuncio, ari krievu rakatnieka M.Arcibaševa un citu dar-

bos. Romānu autori tieši norāda, uz kādām literāram un filo-

zofiakām tradīcijām balstās viņu konstrukcijas, bet tas nebūt

nenozīmē, ka katrā no šiem darbiem jāmeklē tiešaa un nepa-

atarpinātaa nosaukto mākslas dižgaru ietekmea.

Par šo paņēmienu asi izsmejoši rakstīja J.Janaons-Brauns

"Faunoa vai klaunos":

"Bet tur tad ari vēl piederēja klāt katra vārda galā

pieminēt Budu, Konfūciju, Vjač.lvanovu, Zoroastru, Kristu,

Nlči, Stimeru, izlikties par tik aizgrābtu no Vāgnera un

Bekllna, vai ari - bez Pšibiševska - līdz asarām sajūsminā-

ties par Bodlēru, Malarmē, Vjelē-Crifinu, Rene Gilu, Hugo fon

Hofmanstālu v.c, kurus, blakus piezīmējot - laikam taču ne-

viens no viņiem nebija lasījis."^
Tiešam iespējams, ka ne viaua pieminētos māksliniekus

romānu autori bija studējuši un pat lasījuši. To pieminēšana

*
Latviešu literatūras kritika. -R., 1957. - 2.sēj

257.1pp.
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bija nepieciešama ka pazīšanaa zīme, ka piederlbaa zīme no-

teiktam kultūras slānim. Par šo parādību, kas bija plaši iz-

platīta ari rietumu un krievu simbolistu darbos, interesanti

raksta J.Jermilova:

".. tar saistās ar simbolisma un modernisma mākslai vis-

pār raksturīgo attieksmi pret vārdiem un koncepcijām ka sim-

boliem vai zīmēm, vai pat alegorijām! Nlče, Vāgners, prerafa-

ellti, Ibsens, Reskins, Berdoli v.c. - atsaukšanas uz šiem

vārdiem un jēdzieniem parasti nenozīmēja burtisku un vispusī-

gu ideju un koncepciju ievērošanu, bet tika uztverts simbo-

liskais koncepcijas "tēls", tas atmosfēra, pie tam pati uz-

tvere tika piemērota krievu mākslas aktuālo mērķu redzesleņ-

ķim."**Ari latviešu dekadentu darbos šie uzskaitījumi ne katr

reiz liecināja par tradīcijas tiešu turpinājumu, bet gan par

piederību noteiktam mākslas virzienam.

Apzināta balstīšanās noteiktā kul+ūras slāni ir paraata

parādība dažādu laikmetu literārajos darbos. Bet lielākoties

tā atklājas zemtekstā slēptu citātu, reminiscenču, stilistis-

ku patapinājumu veidā un šķiet, ka modernisma sākumposms, kur

visi norādījumi demonstratīvi ietverti tekstā, Šim ziņā ir

unikāla parādība literatūras vēsturē.

Sava laika kritika vienprātīgi atzina, ka Bldgasta ro-

māna atāv ļoti tuvu S.Pšibiševska romānam "Homo sapiens"

(1901). Tā X.Skalbe rakstīja: "Viņam ir liela ārēja līdzība

ar Pšibiševska dvēseles romāniem - autors pat izlieto Pšibi-

ševska stilu - paņem kā no bet J.Jansons-

Brauns uzskatīja, ka Bldgasta romāns ir tikai Pšibiševska at-

šķaidījums.?

Staņislavs Pšibiševskis (1868-1927) bija viens no talan-

tīgākajiem tā sauktas "Jaunās Polijas" rakstniekiem, vairāku

romānu, lugu, ari literatūrteorētisko darbu autors. Viņa

raksts "Confiteor", ko publicēja 1899. gadā žurnāls "Žyoie",

E.B. TeopHH H oopa3HnA mip pyccKoro ozM

BMH3Ma. - M., 1989. - C.138.

"Ziemas naktis". - 1907. - 1. - 110.lpp.

Latviešu literatūras kritika. - R., 1957. - 2.sčj. -

311.1pp.
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bija visu poļu dekadentu ticības apliecinājums.

Savus pirmos darbus, ari romānu "Homo sapiena", Pšibi-

ševskis sarakatlja vācu valoda un kadu laiku vicu pat uzska-

tīja par vācu rakstnieku. Viņa romāni "Homo sapiena", "Zemes

bērni", "Sātana bērni", "Dc profundis" uzreiz piesaistīja ne

vien vācu, bet visas Eiropas lasītāju uzmanību. Gadsimta sā-

kumā Pšibiševskis bija viens no visvairāk tulkotajiem rakst-

niekiem. Milzīgu popularitāti viņš ieguva Krievijā. "Homo sa-

piena" bija pārtulkots jau iznākšanas gada un piedzīvoja 10

izdevumus. 1905. un 1906. gadā krievu valodā divas reizes iz-

nāca Pšibiševska kopoti raksti. V.Komisarževska un V.Keier-

holda uzveda viga lugas. Rakstnieks publicējās krievu deka-

dentu žurnālos, un viņam bija daudz kopēja ar krievu simbo-

listu teorijām un praksi. Tādi krievu simbolisma metri kā

V.Brjusovs un K.Baļmonts atzina Pšibiševska ietekmi.

Lai gan Pšibiševska darbu galvenie tulkojumi latviešu

valodā parādījās pēc "Zvaigžņoto nakšu" iznākšanas ("Homo sa-

piens" un poama "Pie jūras" 1907), tomCr ari Šeit viņa slava

un popularitāte bija liela. Izrādīja viņa lugas - "Laime",

"Sniegs", "Savienošanas", kritika pārsprieda viņa darbus. Tā-

pat kā daudzi citi Eiropas rakstnieki, Pšibiševskis Latvijā

galvenokārt ienāca caur vācu un krievu izdevumiem kopā ar to

vērtējumu, ko viņš jau bija ieguvis citās zemes.

Tāp6c Eldgasta satuvināšanai ar Pšibiševski ir noteikts

pamats, lai gan runāt par kopiju, kā to darīja daža laika-

biedrs kritika, ir netaisns pārspīlējuma.

Visbiežāk gadsimta sākuma kritikā Jovanu Mermanu d6v6

par latvisko "pārcilvēku", aatuvinot ar "Homo aapiens" varoni

Falku, ari ar Ibsena, Māterlinka, D.'Annuncio un citu viņa

priekšgājēju radītiem tēliem. Pirmajā acu uzmetienā šiem

rakstniekiem ir daudz kopēja. Jovans Mermans, lasot Tolstoju,

Ibsenu, Nlči, šopenhaueru, nāk pie atziņas, ka dzīve sabied-

rība viņam nav pieņemama, ka viens var sasniegt vair&k nekā

bara, un viņš, jau būdams students, atraujas no tā sauktās

"labas sabiedrības", izaicinoši izstājas no korporācijas, sa-

rauj saites ar draugiem un prāto par to, cik labi būtu, ja

viņš pasaule būtu viens, bez mātes, bez brāļa, bez māsas.

Romāna attīstībā viai šie sākumā iezīmētie tēli pazūd, tiem
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nav nekādaa nozīmes Jovana Mermana dzīvē, ko viņš aāk veidot

pēc parcilvčka receptēm. "Taa," lasām romāna, "radis pats sev

jaunu dzīvi, - izkops un attīstīs savus dzinuļus un kaislī-

bas, virzīs tos uz vienu augstu, skaistu galamērķi? Tas ne-

dzīvos krēsla, viņš tieksies pec pilnas saules gaismas, ies

pretim sārtam saules ritam!" Tāpat ka visa dekadentiskajā

proza ari šaja romāna galvena vieta ieradīta varoņa erotiska-

jai dzīvei, kas psts par sevi latviešu literatūrai bija kaut

kaa jauns un maz pieņemama.

Tāpat kā D'Annuncio un Pšibiševskis, Eldgasts seksuāla-

jā problēma saskata visdziļāko dvēseles izpausmi. Šķiet, ka

viņš varētu (vismaz rakatot šo romānu) pilnīgi solidarizēties

ar S.Pšibiševska atziņu, ko citē V.Brjuaovs "Dialoga par fu-

tūrismu":

"Mēs neko nevaram izmainīt tai fakta, ka mūau dienas

dvēsele izpaužas tikai dzimumu attieksmēs vienam pret otru.

Lai pārmet par to dvēselei, bet ne mums."

Tomēr, kad aalldzina D'Annuncio un Pšibiševaka pārcilvē-

kua ar Jovanu, jāatzīst, ka atšķirību te ir vairāk nekā kopl-

baa. Jovana "pārcilvčciskums" ir vairāk ārējā čaula nekā bū-

tība. Latviešu rakstniekam, kas tomēr ir audzia aavas litera-

tūras tradīcijās, pilnīgi sveša ir elegenti izsmalcinātā

G.D'Annuncio varoņu izvirtība, netikuma attaisnojums, postī-

šanas filozofija S.Pšibiševska vai ari krievu pārcilvēka "Sa-

mina" autora M.Arcibaševa darbos.

Kādreiz S.Pšibiševskis deklarēja, ka ?.Nlčes "Jenseits

vom Gut und Bose" nekādi nav viņu ietekmējiß, jo viaa, kas

tur pateikts, viņam bijia asinis. Viņš jau sen nav zinājis,

kaa ir laba, kas slikts, kas skaiats, kas neglīts. "Homo sa-

piena" varonis Palks soļo pāri sieviešu līķiem un, ja ari

izjūt kādua sirdsapziņas pārmetumus, pilnīgi attaisno savu

rīcību ar to, ka, piepildīdams savaß vēlmes, viņš vienīgi se-

ko dabaa aicinājumam. Līdz tādiem filozofiskiem "augstumiem"

Bldgasta varonis nepaceļas, un tas visskaidrāk ir redzams vi-

ņa erotiskajā biogrāfijā. Jovana Mermana nepaved nevienu mci-

Sppncoß B. CoOp. coi. B 7 TOMax. - M.. 1975. - T.6.

C. 420-421.
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Teni, nenoved līdz pašnāvībai nevienu sievieti. Viņa attieci-

baa ar trim romāna tēlotam aievietēm ir īstas, cildenas mī-

leatlbaa meklējumi. To viņam nespēj dot ne prostitūta, kuras

dveaeli viņš grib glābt un pacelt, ne rafinēta aktriae Sir6-

niuaa. Savu ideālu viņš atrod mājskolotāja norveģiete Ada

Norsen.

No klasiskajam dekadentu tēmām - māksla, mīlestība un

nāve - Eldgaata pievēršas tikai vienai - mlleatlbai, dzimumu

clņaa un aaplūsmea psiholoģijai, smalki izsekojot vīrieša un

aievietea aatuvināšanās un atsvešināŠanāa peripetijām. Viens

no galvenajiem dekadences stūrakmeņiem - īstais, pārdzīvotais

vai tikai nospēlētais peaimisms un ar to saißtltie nāvea mo-

tīvi Eldgaatam palicis svešs. Cauri visam romāna lapaspusēm

vīd viņa veselīgā, jauneklīgā daba. Viņš alkst mīlestības un

saules un vairās pietuvoties iznīcības un bezcerības bezdi-

beņiem.

Gandrīz visos Eiropss dekadentu darbos varonis ir piede-

rīgs mākslas pasaulei. Pēc visiem klasiskajiem kanoniem arī

Bldgasta varonia Jovans Mermans ir mākslas iesvaidīts - viņš

gatavojas literāram darbam, bet romāna robežās šī viņa darbī-

bas puse paliek deklarāciju līmeni. Viņa īstenība - tipiska

maznodrošināta un ne pārāk čakla studenta dzīve (ari tā gan-

drīz pilnīgi paliek "aiz kadra"), kurai jāpārvēršas un jāiz-

mainās pēc tam, kad viņš iegūs Adu - savu mīļoto, savu sauli.

No dekadentu estētikas viedokļa ļoti interesants ir Adas

tēla veidojuma. Romāns veltīts Angelikai Cailltei - Haralda

Bldgasta nākamajai sievai, un tradicionālajā poētikā būtu jā-

runā par prototipu. Bet romānā Ada ir pacelta līdz simbolam,

kurā kopa ar tīri biogrāfiskam iezīmēm ir ietverts sievietī-

bas ideālu iemiesojums. Romāna beigu daļā šis simbols iegūst

vispārinošu raksturu, tam zūd konkrētais vārds un konkrēta

rakstura apveidi, autors no trešās personas stāstījuma pāriet

uz tiešo uzrunu "Tev", un šis "Tu" viscaur tiek rakstīts ar

lielo burtu. Šis ideālais simbols daudzkārt paplašinās un sa-

plūst ar sauli - visu dekadentu un simbolistu augstāko sim-

bolu. Tev un saulei - tā izskan šis romāns. Lasot to ar nor-

māla vidusmēra lasītāja acīm, romāna beigu daļa ir nebaudāma

tās pārspīlēta patosa dēļ.
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Bet ja Adas tēlu skata kopīgā dekadences konteksta, tad

gribas atcerēties krievu simbolistu sludināto un daiļrades

prakse izmantoto "Dzivesveidošanu, dzlvesmdlšanu" ("&M3He-

TBOpHeCTBO", "xM3HeCTpOMTe.HbCTBO"). V.Brjusovs, kuram Latvi-

jas dekadentu vidū bija liela autoritāte, kāda no saviem rak-

ātiem izvirzīja prasību, lai dzejnieki rada nevis savas grā-

matas, bet savu dzīvi. 3o "īsto" jeb "īsteno" dzīvi viņi vis-

pirms saskatīja mīlestība, kurai piedēvēja kosmisku raksturu.

Mīlošie, īpaši sieviete, kura ietveres daļa no Pasaules Dvē-

seles (Sofijas -
krievu dekadentu terminoloģijā), viņu darbos

ir skatīti ka citu pasauļu notikumu simboliskie iemiesojumi.

Spilgtākais piemērs te ir visiem zināmais Ļubas Mendeļejevas

Aleksandra Bloka sievas fenomens, kuras tēls daždažādos simbo

liskos variantos iziet cauri visai dzejnieka daiļradei. Tāpat

bija ar Vjačeslava Ivanova attiecībām ar sievu L.Zin&vjevu-

Annibalu, ar citiem. Viens citāts no A.Belija vēstules Moro-

zovai: "Jūs - mana nākamības ausma. Jūsos - tuvojošais noti-

kums. Jūs - jaunās ēras filozofija... Jūs - sirdi glabātā."^
Simboliskās teorijas postulāti tika iedzīvināti ne vien

darbos, bet ari pašās dzīves attiecībās, un savukārt no tu-

rienes pārnesti mākslā. Daudzi no krievu simbolistiem tiešām

bieži nešķira dzīvi no mākslas, eksistēja, ka raksta krievu

pētnieki, "robežzonā" starp dzīvi un mākslu, un šāds dzīves

veids bija 'traģisku kolīziju pilns. Ka liecina V.Hodasevičs,

simbolisti it kā izspēlēja savas dzīves improvizāciju teātri.

Zināja, ka apēlē, - bet spCle kļuva par dzīvi.

Cik var spriest no atmiņām par H.Eldgastu, rakstnieka

biogrāfijas faktiem, viņam kā cilvēkam nepiemita šī neirastē-

niakā, Bakāpinātā pieeja dzīvei. Veidojot Adas teļu, viņš ap-

zināti vai neapzināti izmantoja jau esošo literāro tradīciju,

kuras izpausmes bija ari latviešu dekadentiskajā un simbolis-

kajā dzejā un drāmā.

"Zvaigžņotās naktiš" ir izteikta pārejas laika darba,

kur vienos vākoa aadzlvo vairāki virzieni. Romāna sākums, kur

tēlota varoņa bērnība un agrā jaunība līdz tēva nāvei, ir

q
Cit. pēo: EpMHJSOBB E.B. TeopM H Odpa3HHR MHp

pvCCKOrO CHMBCJM3Ma. - M., 1989. - C.46.
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tradicionāli reālistiska, piesātināts ar sadzīviskām detaļām,

diezgan noteikti iezīmētām sabiedriskajam attiecībām. Tas ļā-

va pat Andrejam Upitim šo romāna daļu novērtēt kā dziļu,

Balstošu, kas paceļas augstu pār romāna vidusmēru. Eldgasts

vel neuzdrošinās pārkāpt latviešu romānā tik ļoti pierastajam

rakstura sakņojumam aavā vide un uzreiz nolikt lasītāja

priekšā tēlu, kas dzīvo it kā ārpus laika un telpas, rēķino-

ties tikai ar savu iekšējo "es". "Zvaigžņoto nakšu" sākuma

daļa būtībā ir stāsts par tik ļoti pazīstamo censoni, kurš

sapņo uzvilkt balto ģimnāzista formas mēteli ar spīdošām po-

gām, par šī aapņa piepildījumu ar lielkunga materiālo atbal-

stu. Totiea visas romāna pamatnodaļas ir tipiski modernis-

tisks viena varoņa dvēseles atklāsmes romāns, iekšējā "es"

tēlojums, bet romāna beigas žanra ziņā var uzskatīt par deka-

dentiaku poēmu prozā. Darbam nav stingraa kompozīcijas, tas

sairst atsevišķās, ļoti atšķirīgās daļās, bet pēc tiem kritē-

rijiem, kurus izvirza dekadentu poētika, šāds stingrs kompo-

zicionāls mugurkauls nemaz nav būtisks. Svarīgs ir iekšējais

dvēseles dzīves sižets, un taa šai darbā ir.

Par romāna piederību dekadencei spilgti liecina arī tā

poētika, lietotie izteiksmes līdzekļi. Te netrūkst ne dzelmes

zvanu, ne karstu zibeņu asinīs. Skaidro kalna gaisu nomāc no

dūņām rūgstoši garaiņi, jūra dzied mūžības dziesmu un nepa-

raatā, pāri vissm stāvošā Ada ir kā droša kaija, toties at-

raidītās sievietes ir tikai nožēlojamas lidojošas zivis. Rak-

sturīgi ir nodaļu nosaukumi: "Miglainā rītā", "Kliedziens

tuksnesi", "Haosā", "No dzīvības zeltvīna kausa".

Krāsu gammā bagātīgi laistās zelts un sudrabs, kaist

aarkanaia, zvīļo zilais un iepretim tumst melnais un zaļais.

Tie ir štampi, kaa deva nebeidzamu vielu kritiķiem un satīri-

ķiem. Bet arī tie apliecina Eldgasta apzinātu iekļaušanos

jaunajā virzienā.

"Zvaigžņotās naktis" estētiskā, mākslinieciskā ziņā ie-

neaa jaunus, līdz tam latviešu romānā nebijušus paņēmienus,

kuri, tiesa, toreiz nerada turpinājumu, un palika latviešu

romānistikā tikai kā epizode.

Pirmo reizi ]atviešu romānā tik uzskatāmi, pārnesot smn-

guma centru no cēloņsakarlgao darbības ux iekšējā "es" anall-
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zi, noārdot fabulas organizējošo lomu, par romāna struktūras

apvienojošo elementu kļūst cilvēka subjektīvā, intīmā pasau-

le, kas tiek skatīta kā galvenā vērtība.

Ar Šodienas pieredzes acīm skatoties, romāns neliekas

nekas seviš s, bet gadsimta sākumā tā bija neparaata parādī-

ba, un tradicionāli reāliatiskais latviešu romāns pagāja ga-

rām šim mēģinājumam, norakstot to kā ekstravagantu teoretiaku

eksperimentu. Turpinājumu šie meklējumi guva vēlāk. Ari pata

H.Eldgasts neattīstīja tālāk "Zvaigžņotajās naktis" iesākto

virzienu. Bet solis bija sperts, un šķiet, ka šodien, pārci-

lājot pagātnes vßrtlbaa, der ieskatīties ari šim, krietni

aizmirstajā teksta.



Benedikts Kalnačs

ĀRZEMJU SALONKOMĒDLJAS UN 20.-30. GADU

LATVIEŠU DRAMATURĢIJA

20. un 30. gadi bija poamB, kad kultūraa dzīve Latvijā

daudzējādā ziņā uzplauka un aazarojāa. To var attiecināt ari

uz teātri un dramaturģiju - ievērojami paplašinājāa profesio-

nāli un regulāri atrādājošu akatuvea anaanibļuakaita, un ori-

ģināldramaturģija to repertuārā viaā šajā posmā ieņēma redza-

mu vietu. No otraa puaea, nav grūti pārliecinātiea, ka šī pe-

rioda kopējais devums dramaturģijā ir gan kvantitatīvi plaša,

tomēr kvalitatīvi ļoti neizlldzināts, daudz ari vāju, neizde-

vušos, konjunktūraa darbu, cenšoties izdabāt publikaa gaumei

un piepraaljumam. Šo situāciju lielā m6rā sekmēja ari blakua

apstākļi - aaimnieciakā aituācija valatl un tās nosacītās re-

pertuāra veidošanaa īpatnības, jo sevišķi krlzea laikā 20.-

30. gadu mijā strauji pieaugot izklaidējošajai repertuāra

daļai.

Grūtā aaimnieciakā situācija pa daļai noteioa ari publi-

kas akaita aamazināšanos un netieši diktēja nepieciešamību

pēc skaitliski daudziem jauniem uzvedumiem. Piemēram, Nacio-

nālais teātria no 1922. gada bija autonoma valsta uzņēmuma,

kaa balstījās uz aavu kapitālu un ari valsta pabalstu. Taču

pabalsta aummaa izrādījās nepietiekamaa, un darba temps kāpi-

nājāa līdz galējībai, caurmērā ik p6c desmit dienām teātrim

parādot jaunu pirmizrādi. Šādos apstākļos repertuārā arvien

biežāk parādījās viegla, izklaidējoša aatura darbi, kaa ne-

prasīja tik daudz pūļu ieatudējuma sagatavošanā. Redzamu vie-

tu teātroa arvien biežāk aāka ieņemt arī aalonkomēdijas.

20.-30. gadu latviešu dramaturģijaß vēsture nepārprotami

litoina par komēdijaa īpatsvara pakāpenisku palielināšanos.

20. gadoa var runāt par žanriaku daudzveidību, kurā iezīmē-

jas, piemēram, Raiņa, A.UpIŠa traģēdijas, Aspazijas, A.Briga-

daraa, Linduļa drāmas, V.Damberga žanriaki aavrupās delartis-

kāa komēdijas, L.Laicena konstruktīvās epēlea. 30. gadu otra-

jā puae (līdz pat M.Zīverta lugai "Vara" 1944. gadā) vispār
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netiek uzrakstīta neviena traģēdija, ari drāmu sksits radikā-

li mazinājies, un īpatnējāki žanriski meklējumi šajā perioda

vērojami vienīgi Mārtiņa Zlvērta daiļrade. Minētajā posma do-

minē komēdijas un dziesmu spēles, kas balstās operetes tradī-

ciju vienojir-a ar nacionāliem sižetiem.

Ari komēdijas žanra ietvaros vērojama gan pāreja no te-

matiskas sazarotlbas uz ideoloģisko akcentu vienveidību, gan

poētikas aspekta - 20. gados zīmīgās satīriskās komēdijas aiz

stāšana ar lirisko komēdiju. Tas rāda ari atteikšanos no mē-

ģinājuma radikāli un konsekventi skart sasāpejušākos laikmeta

jautājumus, satīrai atkāpjoties par labu humoram un vieglai,

saprotošai ironijai.

Līdzīga attīstība saskatāma ari tulkoto salonlugu nostip

rināšanās procesa teātru repertuārā. Tā gaitā idejiski piesā-

tinātu, ari formas aspekta novatorisku darbu vietā stājās lu-

gas, kas gan apliecināja autoru skatuves pazīšanu, tomēr ne-

skāra būtiskākas psiholoģiskas problēmas. Sākotnējā, 20. gadu

posmā, repertuāra nereti bija augstvērtīgas aalonkomēdijas

(piemēram, O.Vailda, S.Moema darbi), kuroa savijas latviešu

skatītājam jaunais ar labi zināmo veco. Tradicionālais - tā

ir personāža sakņošana noteikta sociālā vide, laikmetīgu prob

lēmu atbalsojums, dziļa iekšēja pretrunīguma tverti raksturi.

Novatoriskais - pinnēm kārtām neparasti spožs, atjautīgs dia-

logs, personu attiecībām piešķirot elegances, izsmalcinātu

intelekta rotaļu iezīmes. Pretstata Šiem literāri augstvērtī-

gajiem aacerējumiem daudzās 20. gadu beigās un 30. gados iz-

rādītās salonkomedijās dominē galvenokārt mehāniskas sižeta

shēmas.

Salonkomēdijas saknes vēsturiski acīmredzot meklējamas

17. gadsimta franču preciozajā literatūrā, bet žanra faktis-

kais aizsākums rodams 19. gadsimta franču teātrī, kad līdz ar

jaunā, buržuāziskā slāņa ietekmes pieaugumu un ar to saistītu

teātru brīvību repertuāra izvēlē pēc Lielās franču revolūci-

jas veidojās komerciāla teātra tips. Franču dramaturģijas do-

minante literārajā procesā vērojama līdz pat 19. gadsimta pē-

dējam ceturksnim, un te literatūras attīstībā izdalāmi divi

maģistrāli Virzieni. Viens no tiem raksturojems ar principiā-

liem poētikas un sabiedriskās dzīves attēlojuma aspektu jau-
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ninājumiem, ko iezīmēja valdošie literārie strāvojumi - ro-

mantisms, reālisms un gadsimta beigu naturālisms. Otrs, kuram

pieskaitāmas ari selonkomēdijas - pievēršanas vispirms lugas

perfektam tehniskam veidojumam, tikai pastarpinātu nozīmi pie

šķirot ideju vai raksturu jaunam īpatnībām, bet galvenokārt

akcentējot elegantu notikuma pasniegumu. Protams, dramaturģi-

jas prakse abas tendences varēja savstarpēji tuvināties. Ari

talantīgākie sslonlugu autori savos darbos nereti vien spēje

ietvert patiesu cilvēcisku pārdzīvojumu.

Tulkotas selonkomēdijas 20.-30. gadu perioda lielākoties

bija franču, angļu, ungāru, mazāk (un pārsvarā zemas kvalitā-

tes) vācu dramaturgu secerējumi. īpatnējākā situācija veido-

jās ar pirmajiem. Franču autori šajā posmā pārstāvēti samērā

plaši, līdzās "labi veidotās lugas" skolas dibinātajam

E.Skribam, ari V.Sardū, jaunāku rakstnieku vidū minami, pie-

mēram, A.Bataijs, A.Bemšteins, taču liekas, ka dzirkstošās

franču asprātības latviešu skatītāji vislabāk uztvēruši nevis

"tīrā" veida, bet savienojumā ar sev tuvāku sabiedrisku prob-

lemātiku. Tādu iespēju piedāvāja gan iepriekš minētās angļu

rakstnieku (O.Vailda, S.Moema) lugas, gan Šajā laikā ļoti po-

pulārie ungāru dramaturgu sacerējumi. Ungāru autori šajā pe-

riodā bija iekarojuši Eiropas skatuves, humoram un asprātībām

viņu lugās piejaukta labi nomērīta sentimenta deva, tomēr šo

sacerējumu izplatību Latvijā sekmēja ari atsevišķi sociāli

akcenti, zināma tuvība Ungārijas un Latvijas vēsturiskās at-

tīstības proceaoa. Ari ungāru sabiedrības virsslāni 20. gad-

aimta sākuma veidoja agrārā aristokrātija, kuras prasību ie-

tekme teātros dominēja intelektuālas ievirzes izklaidējoši

darbi. Ungāru dramaturgiem - P.Molnāram, M.Lengjelam, L.Fodo-

ram, L.BuŠ-Peketem un citiem
-,

kuru darbi šajā laika izrādī-

ti Latvija, rakaturīgi tas, ka te nav izteiktas, gsdsimtu

tradīciju nosacītas plaisas dažādu sociālo slāņu starpā, kāda

iezīmējās angļu un franču dramaturgu lugās, te iespējama da-

žādas izcelsmes un mantiska stāvokļa cilvēku savstarpēja tu-

vināšanas. ŠI līnija bija svarīga ari latviešu salonkomēdiju

veidošanās procesa, tam tēlojot jaunā sabiedrības virsslaņa

pirmās nostiprinājušās iezīmes.

Aplūkojot tulkoto salonkonediju ietekmes virzienus, jā-
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izdala divaß galvenās tendences - vispārīgais salonlugu veik-

la tehniska veidojuma iespaids un konkrēta - aalonkomēdijas

žanra pirmo paraugu rašanāa latviešu literatūra.

Kopējais salonlugu iespaids grūti konkrētāk pierādāms,

atsevišķi salonlugām raksturīgi elementi te izmantoti atilis-

tiski atšķirīgos sacerējumos, turklāt iespējamas ari atbalsis

no cita tipa darbiem, kas tāpat tika rādīti Latvijas teātros.

Tom6r salonkomēdijām (vismaz līdz brīdim, kad notiek nepārpro

tama atkārtošanās un variēšanās apzināšanas) piemīt ari grūti

atvairāma pievilcība to asprātīgo dialogu, veikla intrigas sa

vērpuma un skatītajā aaspringto gaidu deļ, no kuras grūti iz-

vairīties pilnībā.

Līdzīgs spriegs sižetisks ritējums, atjautīgas replikaa,

nacionālo momentu iekausejums lugas darbībā raksturīgs V.Zon-

berga labākajiem sacerējumiem, piemēram, "Jauno siržu tilts"

(1937), "Kungs pie vārtiem" (1938). Uz dziļāku psiholoģisku

analīzi dramaturgs netiecas, totiea pārdomāti ievēro skatu-

ves prasības. 30. gadu posmā V.Zonbergs uzskatama par pirmo

lato latviešu akatuvea amatnieku - un tā ir liecība par radu-

šos praalbu pēc tāda tipa autora, kas nodrošinātu teātrim vis-

pirms komerciālus panākumus. Šo ievirzi apliecina arī fakts,

ka Zonbergs skatuves vajadzībām dramatizßjia populārus romā-

nus (piemēram, V.Lāča "Zvejnieka dēlu", A.Brigaderea "Kvēlošā

lokā").

Otru tendenci, virzību uz psiholoģisku padziļinājumu,

vienlaikus modernizējot drāmaa uzbūvi, jauno rakstnieku paau-

dzē 20.-30. gadu mija visspilgtāk pārstāvēja M.Dišlere, bet

30. gadoa - M.Zlverta. Koncentrēta psiholoģisma virziens, sa-

līdzinājumā ar klaaiakajām lugām minimalizējot izteiksmes lī-

dzekļuss ari netieši aaaaucas ar aalonkomčdijam raksturīgo

ievirzi pievilcīgā un vienlaikua nereti paradoksālā formā ri-

sināt agrākajā dramaturģijā aaasināti tvertua konfliktus.

Viena no raksturīgām tēmām šajā ziņā saistāma, piemēram, ar

aievietea vietu un lomu aabiedrlba. Salonkomēdijās, variējot

19. gadaimta nogales dramaturģijā populāro problemātiku, aie-

vietea ļoti bieži svin uzvaru dažādu intrigu rezultātā, un

aievietea gudrība, kas triumfē pretēji tradicionālajai vīrie-

šu nozīmīgākajai, svarīgākajai lomai eabiedriakajā un ģimenes
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dzīve, te ir veikomlgs pamata komedijiskiem darbības pagrie-

zieniem. Vairāki S.Moema darbi, piemēram, veidoti k& tiešaa

parafrāzes par H.lbaena 1879. gada aarakstltaa drāmas "Leļļu

nams" tēmu, izmantojot ari Noras - Ibsena varones vardu.

Līdzīga virzība vērojama ari minēto latviešu dramaturgu

daiļrade. Ari te nereti akartas tēmas, personu pārdzīvojumi,

vide, kaa latviešu literatūra nav jauna, pilnīgi nepazlatama,

bet vienlaikus atšķirīgi ir autoru izmantotie izteiksmes lī-

dzekļi. M. DiSleres darbos, īpaši drāmā "legātnis" (1930),

vispirms atzīmējams latviešu dramaturģijā novatorisks dialoga

Te vairs nav centienu burtiski atdarināt personāžu runas sa-

dzīviskās nianses, rakstniece veido koncentrētas sarunas, la-

koniska formā personāžiem izteicot būtisko, svarīgāko, un sa-

tura nianses prasmīgi iekausejot meistarīgi veidota formas

slāni. Līdzīgā virzienā tiecaa M.Zlverta meklējumi dramatur-

ģijā, ari viņa varoņi tieši pasaka daudz mazāk nekā izjūt,

bet vienlaikus papildu dimensiju te piešķir ar izcilu prasmi

veidoti personāžu atklāsmes, grēksūdzes mirkļi, kuros ar gi-

gantisku apeku izlaužas aizturētā, neredzamā personlbaa daļa.

Formas slīpējuma abu autoru darbos ir papildu līdzeklis mērķ-

tiecīga un vienlaikus moderna psiholoģiskā tēlojuma sasnieg-

šanā.

Paralēli šiem procesiem latviešu 20.-30. gadu dramatur-

ģijā veidojās tieši aalonkomēdijas žanra pirmie paraugi. Par

rakaturīgākajiem šī žanra kopējiem uzskatami J.Petersons un

B.Zālīte; viņu aacerejumos līdzās intriģējošam sižetam, ko

virza vairāku personāžu aktīva rīcība, dominē tieši salonlu-

gām raksturīgie elementi - sabiedrības augatāko aprindu tēlo-

jums, darbībai norisinoties pilsonisksjos selonos, un izsmal-

cināts, "labā toņa" prasībām atbilstošs dialogs.

Latviešu aabiedrības augstākas aprindas vel atradās ti-

kai veidošanas stadijā, sava, noteikti izkopta dzīves stila

tām vel nebija, tāpēc žanra tapšana, ta īpatnību noskaidroša-

nā dramaturgi saskārās ar zināmām problēmām. Tomēr 20.-30.

I
Par šo jautājumu sīkāk sk. rakstā: Latviešu salonkomēdijaa:

žanra veidošanas priekšnosacījumi. - Karogs. - 1993. -

Nr.B. - 166.-171.1pp.
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gadu posma var runāt par latviešu selonkomēdijas īpatnību no-

stiprināšanos, vienlaikus iezīmējoties autoru radošo indivi-

dualitāšu nosacītam atšķirībām.

Par kanoniaku žanra paraugu zināma mērā var uzskatīt

J.Pētersona komēdiju "Pieklīdušais kaķēns" (1931). J.Peter-

sona meklējumi aalonkomēdijas virzienā aizsākās jau 20. gadu

vidū, tomēr lugās "Diplomāti" (1925) un "Sieviete ar sešiem

prātiem" (1927) vēl būtiska vieta ari satīriskajai komikai.

"Pieklīdušajā kaķēnā" līdzās citām žanra īpatnībām raksturīga

viscaur realizete autora distancēti atturīga ironija, humo-

ristiskās komikss izmantojums - tai raksturīgas "parādības,

kuras, kaut gan atkāpjaa no vispārpieņemtajām vai rekomendē-

tajām sebiedrlbas normām un izpratnes par normālo, tomēr

2
vienlaikus nešķiet ne bīstamas, ne kaitīgas". Konsekvence

včrojama ari citu salonlugas elementu respektējumā.

Darbība risinās Brūveru pāra vasaras mītnē laukos - vecā

muižas centrā, un vidi Latvijas apstākļos varētu dēvēt par

aristokrātisku. Komēdijas notikumus virza viena centrālā in-

triga - Brūveru dēls Edgars baidās atzīties mātei par savu

saderināšanoa, tāpēc dienū, kad Edgarem jāatgriežas pēc stu-

diju beigšanas, viņa līgava Vera, neatklājot sevi, ierodas

Brūveru mājā izkārtot visu pati. Atrisinājums ir laimīgs* ne-

kādas bleķus problēmas lugas situācijā vsroņus nenodarbina un

netiek risinātas, varam runāt par absolūtu koncentrēšanos no-

tiekošajam, par galveno šķērsli Veras un Edgara attiecībās

kļūstot pēdējā mātes aklajai mīlestībai uz dēlu. Paralēlu si-

žetu komēdijā veido Brūveru meitas Austrss un praktikanta

Valguma attiecību risinājuma. J.Pētersons lugā, kā tas rak-

aturlgi visām viņa aalonkomēdijām, neieved liekas personaa,

darbība koncentrēta astoņu personu lokā, kuru konversāciju

var dēvēt par izsmalcināti, vietumia pat māksloti galantu.

Darblbaa izkārtojuma komēdijā vienmērīgs, tā attīstās gandrīz

līdz pašām lugaa beigām, finālā aeko straujš atriainājums.

Salonkomēdijaa celtne veidota labi, samērīgi, tomēr neiezlmē-

jotlea asākiem jūtu, pārdzīvojumu izciļņiem; dramatiakākAs

problēmas varoņu ekaiatenoe neaizakar.

*Jt3eMn*oK B.O.oKotufsecMM.-M..1974.-C.109.
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E.Zālītes darbos, salīdzinājuma ar J.Pētersonu, vides

īpatnību respektēšana nav tik konsekventa, te varoņi vienas

lugas robežas var nonākt no pilsētas vienkārša lauku vide,

ari izteiksmes ziņa autore rīkojas brīvāk. Modernāka attiek-

sme pret tēlojamo vielu vērojama E.Zailtes sacerējumu dialo-

gos, sarunu temps straujāks neka J.Pētersona varoņiem; no ot-

ras puses, rakstnieces darbi nereti cieš no neizlīdzinatas

kompozīcijas. Dialogu veidojumu acīmredzot iespaidoja ari taa,

ka E.Zailte, strādādama par Dailea teātra dramaturgi, bija

tieša Baßkar6 ar E.Smiļģa dinamiskajiem režijas eksperimen-

tiem.

J.Pētersona un E.Zālītes stila salīdzināšanai var izman-

tot divus fragnentus no viņu sacerējumiem, kas (tiešāk vai ne-

tiešāk) skar nopietno laulības tēmu.

E.Zālītes luga "Bīstamais vecums" (1927), mātei pārstei-

dzot topošo jauno pāri skūpstāmies, situācija risināta para-

doksāli un strauji:

"Lizete (ienāk un paliek kā pienaglota stāvot). Kas te

notiek? Krūma kungs, es jūs vienmēr turēju par godīgu cilvēku

un nu redzu, ka jūs pavedat jaunas meitenes.

Lita. Tu maldies, māmiņ, - ne Ludis paveda mani, bet es

viņu'

Lizete. Dievs debesis, kas man jādzird! Kaunēties tev

vajadzēja. Ej tūlīt prom un nerādies man adai

Lita. Es neiešu! 3o nedēļu es stāvu papaa rīcība un klau-

sīšu tikai viņam.

Lizete (attapdamās). Ak tā... Nu, tad ies šis jaunais

cilvēks* Ne minūti jūs abi vairs nepalīksit kopā.

Lita. Mēe gan domājam palikt kopā ilgāku laiku.

Ludiß. Viau mūžu. Cienītā kundze, atļaujiet man lūgt jū-

su meitas roku."

Pretstata tam līdzīgs dialoga J.Peteraona komēdija "Jau-

neklis ar sapņainām acīm" (1929) ar6ji atturīgāks, cienīgāks,

ironija - intelektuāli atsveŠinātāka un slēptāka:

"Mariona. Jūsu sapņainās acis ar maģisku sp6ku pievelk

sievietes. - Jums jau vajadzētu būt pārcilvēkam, ja jūs var-

T
E. Kopoti rakāti. - R., 1987. - 2.sej.

24.-25.1pp.

6
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tu visiem kārdinājumiem pretim turēties.

Tomsons. Ja manam acīm drusciņ sapņaina nokrāsa, tad tas

tikai jūsu dēļ...

Mariona. Ja jūs tāpat atbildēsat katrai sievietei, tad

jūs vienmēr nanāksat lielu efektu.

Tomsons. Nē, es negribu jūs padarīt nelaimīgu...

Mariona. Jūs esat augstsirdīgs.

Tomsons. Tā nu pagaidām - tikai frāze. Bet es jums pie-

rādīšu, ka es tāds tiešām varu būt. - Mans goda vārds. Mario-

nas jaunkundze, mēs agrāk neprecēsimies, iekams mums vienam

priekš otra te - (rāda uz sirdi) nebūs iesācis kaut kas kus-

tēties. - Man absolūti nekrīt svara jūsu mantojums...

Mariona. Tik cēlas īpašības pavisam neparastas.

Tomsons (pieceļas un tuvojas Marionai, uzskata viņu).

Bet kādēļ gan mums te - (rāda uz sirdi) lai neiesāktu kaut

kas kustēties?"^

Kopuma jāuzsver, ka, modernizējot atsevišķus salonlugu

poētikas principus, E.Zālīte neizveda žanru jauna, augstāka

pakāpē. Atšķirības abu dramaturgu secerējumos ir rakstnieku

radošo īpatnību, ari vīnu piederības dažādām paaudzēm nosa-

cītas.

Divas salonkomēdijas savu daudzveidīgo meklējumu perioda

sarakstījis ari M.Zlverts - šim žanram atbilst lugas "Čūska"

1. variants (sar. 1931) un komēdija "Ķīnas vāze" (1940). Pē-

dējā sacerējuma sakara var runāt par principiāli jaunām sa-

lonkomēdijas žanra kvalitātēm.

M.Zlverts "Ķīnas vāzē" respektējis visus ārējos nosacī-

jumus, un vispirms - labākās sabiedrības tēlojumu. Lugas cen-

trā Cērpu ģimene, kuras idillisko saskaņu izjauc nejaušs no-

tikums - mirušā tēva agrāk nosūtītas dārgas vāzes saņemšana

bez konkrēta adresāta norādes. Tā raisās komēdijas centrālā

intriga, konflikts, kuru beigās izlīdzina vāzes sepllšana;

raksturu attiecības lugas gaitā saasinājušās, tomēr kopumā

4pčtersons J. Jauneklis ar sapņainam acīm. - R.,

1929. - 32.1pp.
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komēdijā vērojama humoristiskās komikas dominante. Ari dia-

logs ir intelektuālu asprātību, izsmalcinātas izteiksmes ie-

krāsots.

Tomēr M.Zlverts, ārēji saglabājot salonkomedijas rāmi,

faktiski iziet ārpus tā, un vispirms, teļu sistēmā iekļaujot

divus smalkākās sabiedrības ārējām normām svešākus cilvēkus -

mehāniķi Valdi un pusaudzi Lekslti. Tieši viņi ir tie, kas

saglabā skaidru prātu, reelitātes izjūtu, ari situācijai sa-

asinoties. Lekslte beigās nelaimīgo vāzi slepeni saplēš. Abi

teli šajā darbā ir ari tie, kas - tieši vai netieši - pasaka

jpatieslbu par materiālo labumu pakārtoto nozīmi un vienlaikus

to graujošo ietekmi uz cilvēku izturēšanos. Tā konkrētajā no-

tikumā ienāk cits, patiesu vērtību atskaites punkts, problē-

mas risinājumam pārsniedzot Cērpu ģimenes konflikta ietvarus.

Vienlaikus M.Zlvērta komēdija nekļūst didaktiska, jo

autors spējis prasmīgi un latviešu dramaturģija jaunā kvali-

tāte sabalsot lugas izveides aspektus. Svarīgākie no tiem -

visu detaļu centrtieces nozīme darba un sacerējuma atmosfē-

ras precīza kopība.

"Ķīnas vāzes" sākumā uz skatuves uzzogas Lekslte. Viņa

nosēdina istabas vidū savu rotaļu lāci, pati nometas tam lī-

dzās un klusi lasa. Vieta grāmata ir ļoti svarīga, bīstamais

pūķis pašlaik aizmidzis. Te istaba ienāk māte, un Lekslte ir

ļoti satraukta, jo tas var iztraucēt pūķa miegu, un viņš pa-

modies aprit princi.

Šajā bridi mās vēl neko nezinām par Cērpu ģimeni, tās

māja valdošo mieru, laipnību un saticību, nezinām, ka Lekslte

ir audžumeita, par kuru māte rūpējas ar tādu pašu gādību kā

par īstajiem bērniem, taču visas šis līnijas, atpakaļ raugo-

ties, iekodētas jau pirmajā skatā ar Leksites bezrūpīgo lasī-

šanu un viņas mazliet spuraino, taču vienlaikus mīļi asprātī-

go dialogu ar mati.

Un mazliet vēlāk minētais pūķis ir pirmā norāde uz tiem

spēkiem, kas cilvēkos pavisam negaidīti pamodīsies pēc dārgas

dāvanas saņemšanas. Tieši Lekslte ir pirmā, kas jau tad, kad

par to nekas vel neliecina, sejūt ar vāzes atnešanu saistītās

negatīvās sekas, jo ari uz tās attēlots pūķis:

"Lekslte /I.J Tas ir nelāga pūķis.
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Notāra. Tas taču tikai zīmējums, muļķīt!

Lekslte. Nav vis tā. Ea to zvēru pazlatu labi. Tas ir

taa pats pūķis, par ko rakstīts manā pasaku grāmatā. Viņa ti-

kai izliekas, ka ir zīmēts. Petieslbā viņš tikai gaida izde-

-5
vigu bridi, '*advarēs mums uzbrukt."

Ari tālākajā darbībā pūķa motīvs caurvij konflikta risi-

nājuma attīstību un raksturu pārmaiņas.

Cits būtisks lugas kopējās atmosfēras radīšanas elementa

ir dialogs, kas precīzi atbilat personu konkrētā noskaņojuma

izpausmēm. Lugas sākumā, ekspozīcijas posmā personu sarunas

ir laipnas, intonācija atvārta, mazliet stāstoša, gaiši iro-

nisku akcentu iekrāsota, un tādas pašas ir teļu attiecības.

Asā kontrasta ar to ir, piemēram, pats otrā cēliena sākums

(pēc pirmās nesaprašanās ģimenē iepriekšējā cēliena fināla),

kad asām, cērtošām replikām apmainās vistuvākie - Cērpa kun-

dzes dēls Jānis un viņa sieva Ella:

"Ella. Nu? Es gaidu.

Jānis. Ko tad?

Ella. Kad tu beidzot mani pegodināsi ar kādu vārdu. Es

te runāju jau pusstundu, bet tu mani nemaz neklausies.

Jānis. Man šī lieta jau apnikusi līdz kaklam.

Ella. Varbūt arī es tev esmu apnikusi?

Jānis. Drīz vien tas notiks, ja tu vel ta turpināsi.

Ella. O!"^

Tādejādi M.Zlverts lielā niansētībā atklāj daudzveidīgas,

nereti pat pretējas raksturu izpausmes, kas tieši atkarīgas no

lugā izveidojušas situācijas, variējot izteiksmes līdzekļus

atkarība no atsevišķa notikuma un lugas kopizveides loģikas.

Secinot var teikt, ka tulkotās salonlugas, no vienas pu-

aea, ļāva apzināties šī žanra specifiskās īpatnības un tāß iz-

slīpēt konkrētos darbos; paralēli latviešu dramaturģijas prak-

sē apliecināta ari spēja pārvarēt žanra noslēgtību, nepārvēr-

šot tā elementus sastingušu likumību dogma. Tas bija ceļš uz

tēlojuma lielāku cilvēcisku piesātinājumu, kas 20.-30. gadu

perioda iezīmējās arī citos dramaturģijas žanros.

M. Lugas. - R., 1988. - 194.1pp

6 Turpat. - 201. lpp.



Viesturs Vecgrāvis

LINARDA TAUNA BIJUSĪ, ESOŠĀ UN ALKTĀ PASAULE

(CILVĒKS UN DZEJNIEKS)

Par Linardu Taunu, 1963. gada jūlija nogale Ņujorka pus-

mūža, 40 gadu veouma pēkšņi un absurdi mirušo latviešu trim-

das dzejnieku, viņa laikabiedri un ari vēlāko paaudžu litera-

tūrinteresenti ir rakstījuši daudz, radīdami gan analītiskas

versijas, gan poetiskuma apstarotus mītus un leģendas par vi-

ņa dzīvi un dzeju. Tiklab analītiskie, kā leģendas gara caur-

strāvotie raksti ir veikuši vienlīdz nozīmīgas misijas, pro-

ti, kopumā tie arvien dziļāk un faktoloģiski bagātāk, arvien

daudzveidlgāk izgaismojuši Tauna dzejas dažādos un nebūt ne

viennozīmīgi interpretējamos slāņus. J.Andrups ("Ceļa Zīmes",

Nr.3B) kā Tauna dzejas dominanti uzsvēris dzīvības un dzīves

intensīvo izjūtu, kas ".. mutuļo ..
ar visām savām krāsām,

skaņām un veidiem". G.Pļavkalns ("Jaunā Gaita", Nr.59) Tauna

dzejā saskatījis pilsētas dzejnieku, kuram urbāniskā realitā-

te ir impulss, izejas punkts, lai apliecinātu gan tagadne,

gan mūžībā pastāvoša skaistuma un vērtīguma izpausmes. V.Kai-

ve ("Ceļa Zīmes", Nr.43, 44) plašajās atmiņu mozaīkās zīmējis

Taunu ka "gaismas izdzerto", uzsvērdams viņa likteņa fatālis-

mu, "apzlmogotlbu" ar nolādētā dzejnieka mūžu, pat agrīnas

nāves nojausmas Tauna dzejā. V.Kalves atmiņās Tauns izkadrets

kā dažādas gaismas zīmes (tātad - dzīvības zīmes) nemitīgi

meklējošs dzejnieks. R.Gāles un A.Zemdegas atmiņu skicēs (al-

manahs "Dzejas diena", R., 1989.), kā ari M.Austriņaa esejā

(LARAS LAPA, Nr.43) uzsvērts Tauna dveseliskums, viņa neiede-

rlba pragmatisko vērtību pasaulē. Taunu viņe dzīves pēdējos

gados kā liela tiesa depresīvu, traģisku dzejnieku raksturo-

jis V.Kārkliņš intervija - esejā ar L.Taunu ("Laika Mēneš-

raksts", 1961.g.), bet R.Mūks īsā, taču ļoti savdabīgā recen-

zija kā Tauna garīgās būtības kodolu izcentrējis domu, ka

Tauns ir gan izjutis, gan izpratis dzīvi kā skaistuma un iz-

nīcības vienlaicīgi caurstrāvotu. Tomēr šķiet, ka

Tauna - dzejnieka un Tauna - cilvēka komplicētībai, garīgajam
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veidolam vistuvāk "piegājuši" Gunārs Saliņš un Leons Briedis.

G.Saliņš jau nedaudzus mēnešus p6c Tauna nāves publicējis at-

minu eseju par Tauna garīgo pasauli un tas īpatnībām (pirm-

publikacija "Laika Mēnešraksta" 1964.g., Latvija - žurnßlS

"Av0t5",1989,Nr.2.), vēlāk šis atmiņas niansējot 1972.g. Ņu-

jorkā izdota Tauna dzejas kopojuma "lesim pie manas mīļās"

pēcvārda. Savukārt L.Briedis ("Jaunās Grāmatas", 1989.,

Nr.l.) eseja "Tas Tauna nams" parādījis Tauna dzejas saistību

ar 20.gs. romantiskajiem un postromantiskajiem strāvojumiem,

akcentēdams Tauna pasaules izjūtas plašo amplitūdu gan laika

līmeni, gan ari mēģinājumos ssvienot dzejā dažādas ģeogrāfis-

kas telpas.

Šeit publicētās apceres mērķis - "izgaismot" Tauna dzīvi

un dzeju kā LIKTENI, kura jau pašos sākumos eksistē stabila

poētisko vērtību telpa, bet tad šī telpa emigrācijas rezultā-

tā tiek zaudēta un spej pastāvēt vienīgi atmiņās, bet jauna-

jā realitāte - ASV lielpilsētas nomale - Tauns mēģina radīt

jaunu pasaules harmonijas variantu, kurā savienotas konkrētai

vides detaļas un metafiziskas alkas, nojautas, vīzijas. Līdz-

šinējās apcerēs un atmiņu ainās par Taunu daļa autoru (piem.,

V.Dreimane - "Jaunā Gaita", Nr.Bl) ir norādījuši uz Tauna pa-

saules sašķeltību, uz to, ka Tauna dzeja ir spēcīgs romantis-

kās personības izpausmes veids, kura ir gan estētiski radīta

telpa, gan ari šis telpas saskaldīšanās un pat sairšanas sā-

kums, ir - tātad - gan Tauna tieclba pārvarēt likteni, gan

ari rezignēta padošanās liktenim. Tauns kā romantiskais dzej-

nieks, kurš, ideālu nesdams sevi, tiecas to projicēt ari ap-

kārtēja empīriskā realitāte - šādai versijai par Taunu ir no-

pietna pamats, tāpāc ari likumsakarīgi, ka, būdams romantis-

kais dzejnieks, Tauns nespēja izvairīties no romantisma kolī-

zijām - aapņa, sava mita neiederlbas pragmatiskajā pasaule

un no traģiskas bezizejaa apjautas, ka pssaules kustībā pa-

stāv ari iznīcība. Šāda Tauna dzīves pēdējo gadu izjūta kon-

traateja ar 50. gadu vidus sākotnēji optimistisko pasaules

uztveri, kad viņš, kā konatatējis J.Andrups, būdams maņu uz-

tveres dzejnieka, *.. katru bridi izjūt visu dzīvo pasauli,

visu dzīvības plūsmu no pagājušo gadu tūkstošiem līdz nākamī-

bai cauri iznlclbaa un atjaunošanās neizbēgamiem vārtiem".
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("Ceļa Zīmes", Nr.3B). Tauna personības romantisko dominanti

ievērojis un akcentējis ari C.Saliņš, metaforiski formulē-

dams: "Viņš (t.i. - Tauns) dzīvoja un nomira ka savas dzejas

vīzija." Teiktajā akceptēta Tauna piederība tam romantisko

dzejnieku tipam, kuram iedomu, sapņu, fantāziju pasaule domi-

nē pār konkrēti empīrisko lietu pasauli un kuram krietni vien

būtiskāka, nereti pat vitāli svarīgāka par reālo pasauli ir

subjektīvā - emociju un alku radītā pasaule. Tauna dzejoļi

tik tiešam tēlainības koda zlm6s, emocionālajos satuvināju-

mos, šķietami šķirtu poētisko detaļu kopsaistlbā signalizē

par dzejnieka kādu (iespējams) iedzimtu metafizisku alku un

sāpi, par kādu dilemmu, kuru Tauns pūlējies un velējies it kā

atvairīt, it ka "notušēt" visu savu mūžu. Faktiski abu Tauna

krājumu dzejoļos iespējams izsekot viņa garīgajai dzīvei, sā-

kot no 50. gadu vidus, t.i., no "Elles ķēķa" un paša Tauna

aktīvas literāras darbības sākuma (laika posm!? starp 1950. un

1955. gadu Tauns ir publicējis tikai 6 dzejoļus, kas ir datē-

jami, balstoties uz V.Kslves atmiņan) līdz 1963. gada jūlija

nogalei. Šo dzejoļu emocionāla biogrāfija liecina par trim

Tauna poētiskajā apziņā "dzīvojošām" telpām, kuras nemitīgi

mijas, krustojas un sedzas: zudušās pagātnes telpa (tā ir

bērnības un jaunības laika esamība, kas joprojām dzīvo atmi-

ņās), esošās tagadnes telpa (tā ir konkrēta Ņujorkas realitā-

te) un alktā telpa (sapņu, vīziju, mākslas reāliju telpa).

Tauna dzeja laika no 1955. gada līdz 1963. gada jūlija noga-

lei ir intensīvs, bet viņa dzīves pēdēja posmā - pat izmisīgs

mēģinājums apvienot visu šo telpu visdažādākās izpausmes un

"pacelt" tās kādas universālas, visiem laikiem piemītošas

esenciālas kopības statusa, kas nebeidzss nekad, tikai - mai-

nas veidos un formās. "Elles ķēķa" laikā rakstītās Tauna li-

rikas mugurkauls - alkas pec lietu, cilvēku, notikumu mūžlgu-

ma, saderības un "plūstamlbas". Cenzdamies apvienot trīs at-

sevišķās pasaules, Tauns savā dzejā fektiski rsdlja cikliska

laika modeli, kurā nekas nezūd, nemirst, bet mainās, "pārlē-

jās", "caurplūst", visās pārmaiņas saglabājot kādu nezūdošu

garīgu substanci. Deļeji šo Tauna dzejas īpatnību izekcentē-

jusi L.Muižniece (sk. "IARAS LAPA", Xr.43, 5), noradīdama, ka

Tauns - etšķiribā no citiem trimdas dzejniekiem - spējis ap-
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vienot pagātnes telpu un tagadnes esamību, radot tādas* ".. li

kumlbas, kas balstās divu realitāšu pieņemšanā, mīlēšanā un

sapludināšana". Par trešo savas poētiskas telpas sfēru pats

Tauns izteicies vēstule M.Austriņai 1960. gada: ".. škunste

pats galvenais ir nebijušais, nebijušamlba." Citiem vārdiem -

Tauns kā galveno savaa dzejiskās inspirācijas pamatu ir uz-

svēris alkto telpu - fantāziju, sapņu, vīziju telpu, kas pro-

grammatiski definēts ari pirmā krājuma "Mūžlgeis mākonis" ie-

vaddzejoll frāze "Sapni, veido dienu". Fantāzija, sapnis, vī-

zija, p6c Tauna domām, ir tas mākslinieciskās patieslbaa fe-

nomens, kas spej integrēt abas empīriskās pasaules, kurās at-

tālinās ne tikai gadu desmiti, bet attālinās un atsvešinās,

atšķelas ari lietas, notikumi, cilvēki, kļūdami par izkaisī-

tiem un heotiski izkliedētiem mozaīkas gabaliņiem.

Izvirzot kā aksiomu tēzi, ka Tauna dzejas Visumu veido

bijusi, esošā un alktā pasaule, kas nemitīgi mijas, krustojas

un "caurplūat", nepieciešams uzsvērt, ka visām trim šim pa-

aaulēm ir viens kopīgs ierosmes avots: dzīvības daudzveidlbaa

un skaistuma apbrīna. Jau iznākot Tauna pirmajam krājumam

"Mūžīgais mākonis" (1956) vērīgākie recenzenti saskatīja, ka

"Lai ari Tauna grāmata pilna pilsētas priekšstatu, viņš tomēr

nav pilsētas dzejnieks šā vārda īstajā nozīmē. Tauna iz-

tēlei ir viens pats avots, dziļš, spēcīgs, neaizberams - tā

ir dzīvība, kas mutuļo viņa grāmatā ar visām savām krāsām,

skaņām un veidiem." (J.Andrups, "Ceļa Zīmes", Nr.3B). Ari

C.Saliņš, Tauna tuvākais draugs un domubiedrs, ir uzsvēris,

kn Tauna nervi ir bijuši sasaistījušies ne tikai ar pilsētas

ritmiem un reālijām, bet ari tās metafiziku. Faktiski šis

"metafizikas" jēdziens aboa Tauna krājumos izpaužas kā estē-

tiski, aajūtu un maņu aaredzlgumā vizlonāri radīta universālu

mistēriju pasaule, kurā "viss jau ir viena - zivis, zvaigznes

un pliena", un šia vias (gan bijušaia, gan esošais, gan alk-

taia, gan ari profānaia un sakrālais, gan ari šķietami nedzī-

vais un dzīvais, gan ari lielais, milzīgais un mazais, sl-

kaia) atrodaa mākslinieka, proti, dzejnieka, radītā harmonija

un cikliska kustībā, mainoties tikai veidos un formās, bet

nemainoties būtība. Viaaa paaaulea lietu un visas dzīvības
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dažādveidu vienotība un kopaaiatība, vienāda nozīmība Taunam

ir aksioma. Var pat teikt, ka Tauna radīta poetiaka paaaula

ir seve veida mitoloģija un Tauna dzīvo paša radītaa mitolo-

ģijas "iekšpuse". Tauna dzejas pasaules kodolu veido spirāl-

veida pārdzimšanas, cikliskās atkārtošanās ideja, pārliecība,

ka bērnībā un jaunība - Latvija - iemīlētās vērtības un

priekšstati pastāv un ir mūžīgi arī svešatne, arī Ņujorka,

tikai tiem ir citi veidi, citas formas, citas izpausmes. Tau-

na dzejas pasaulē centrālā ir doma, pat pārliecība (tiesa, ne

ikglaiclga), ka ari empīriskajā esamībā pastāv lietas un pa-

rādības, kas vienmēr apliecina un pierāda dzīves skaiatumu.

Tauna cenšas apliecināt, ka garīgā kvintesence ir pastāvējusi

un pastāvēs vicos gadsimtos, visos laikmetos, visos reģionos.

Rakaturīgākais šis tipiski tauniskās pozīcijas koncentrāts un

vienlaikus arī programmatisks "visu laikmetu", lietojot Tauna

dzejas rindu, kopības un pārmantotlbas liecinājuma ir dzejo-

lia "Nams", kura pēdējais pants akcentē ekspresionismam rak-

sturīgo vienotības ideju un dzejnieku kā šīs idejas adeptu:

Manas palodās sargās gan Dēklas zīmes kā balvas,

Gan perversija acteķu ornamentos ačgārni apgrieztās galvas.

Integer vitae, Aijā žūžū,

Kārklu svilpes un ērģeļu stabules katram mūžam

Es atakaņošu savās sienās, ar balsīm un soļiem dunēdams,

Es būšu te mošeja, te rija, te palasts - es būšu Tas Nams.

Šajā dzejoli Tauns ir optimistisks un sp6j savienot da-

žādās realitātes vienota kopuma. Šī vienota kopuma alkas ir,

varbūt, pat Tauna garīgo meklējumu dziļākā būtība (kāda dze-

jolī Tauns uzsvēris: "Un tādi mēs esam, / Kaa pēc neieapējamā

tiecas"). Taču lielā d*aļāTauna dzejas šīs trīs pasaules,

trīs telpas neizveido vienotu kopumu, bet paliek ka fragmen-

tāraa mozaīkas lauskaB.

Pirmā - atsevišķas reālijās saglabātā, atminās dzīvojoša

paaaule Taunam ir viņa bērnība un jaunība. Kaut gan pats

Tauns saviem draugiem vairākkārt ir deklarējis: "Man nav bio-

grāfijas," dzeja viņa biogrāfijaa, respektīvi, dzīves, posma

līdz izbraukšanai no Latvijas ir reksturots pat ļoti dāsni.

lespējams, ka ar savas biogrāfijas akcentu Tauns ir domājis
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dažādas dzīvesvietas, dažādas skolas, dažādas darbavietas, ln

tensīvu literāro rosību, biežas publikācijas vai pat kādus

īpašus, "acis lecošus" savas dzīves faktus. Tādu tik tiešam

Tauna Latvijas dzīves laikā ir ļoti maz. Atminu ainās vienīgi

G.Saliņš un V.Kaive snieguši Tauna Latvijas dzīves datus, un

tie dod tikai fragnentāras nojausmas par Tauna psihes poētis-

ko asredzību un arhetipisku "pieķeršanos" atsevišķam lietām

un ppradībām, kas vēlāk iegūst jau sakrāla atskaites punkta

raksturu. Bērnības (un daļēji ari jaunības) pasaule Taunam

bija vienota pasaule. Tajā garīgais un materiālais, dabiski

pirmatnējais un civilizācijas radītais, reāli konkrētais un

mītiski simboliskais, jutekliskais un emocionālais pastāv ka

saskaņa, kā harmonija. Bērnības pasauli Tauns tēlo gan Rīgas

nomales reālijās (sākot ar mazam tējnīcām, šaurām, nobruģētam

ieliņām, dārziem kā dzīvības dabiskuma veidoliem un beidzot

ar lakoniskiem atmiņu "piesitieniem", minot baznīcu rituālus,

tirgu ka dzīves daudzveidības simbolu), gan ari Vidzemes ma-

lienas - konkrētu Galgauskas apkārtnes dabas reāliju izgais-

mojumos, kuros īpašu, tauniski simbolisku nozīmi iegūst gais-

ma, ".. kas krīt no piena āboliem." Bērnība un bērna atraisī-

ti tiešā, emocionāli spriegā dzīves uztvere, kura maņu sajū-

tām ir dominējošā loma, pēc Tauna domām, ir vienīgā dabiska,

nesamocltā un arī patiesa harmonijas iespējamība. Bijušajā,

t.i., bērnības un pagātnes Latvijas pasaulē, Tauns saskata

realizējamies visu, kas apzīmējams par dabisku un priekpilnu

dzīvi, Šis pasaules ideālu Tauns-ataino apļa un ceļa gar mā-

jām metaforās. ŠI pasaule nav stereotipu vai dogmatisku normu

pasaule, bet gan intensīva v? atraisīta dzīvošana visa dzīvā

kopība un lietu realitāte. Bērns šajā pasaulē ir tiešākais

tās izjutēj3*

Gāju pa ielām,

Uzreiz viena,

Bruģēta apaļiem akmeņiem,

Un tie ka dzīvi,

Ka maizei rūgstoša mīkla,

Ka glaudāmas krūtis.
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Tiem jau skraidīja pāri

Bami

Basam kājām

Citviet Tauns šo bijušo pasauli uzsver ka vienīgo iespē-

jamību atgriezties pie savas būtības:

Kad man vairs cita nebūs, ko glaust,

Es likšu savas plaukstas,

Kur akmens auksts. (..) Es būšu Tas Nams.

Šajā bijušajā, t.i., bērnības pasaule, suns spej pārver-

aties par rotaļu biedru Teni, no āboliem izstaro gaisma, kas

pretstatīta dzīvei "zem neona, kas bslo ka kauli", šaja pa-

saule tirgus, baznīca, rotaļa, dārzi un pļavu zāles, cilvēki,

kaa dzīvo Šajā vide, ir vienots veselums. Šī pasaule rakstu-

rojama ar maigumu, lietu skaistumu un dabiskumu. Šīs pasaulea

pilnīgāko veidolu Tauns atklāj dzejoli "Tējnīcā". Dzejoļa

telpa - tējnīca, kas apstādinājusi laiku, ļaujot to "izgar-

šot", un Tauns zīmē "lietas", kas pret lirisko personāžu ir

"maigas kā māsas". Tauns uzsver visa apkārtesošā vienādnozl-

mlbu, burtiski uzskaitot gķietami atšķirīgas reālijas, tas

aaaaiatot ka vienotu dabiskuma kopumu:

Es .. kļuvu

Par tējnīcas dzelteno krāsu,

Par bērna klaigu,

Par mazās ielas dzeju,

Par vasarasraibumu

telpai uz sejas.

Un es dzēru oranžādi

un sajutu

Vienu pēc otras, un tad visas reizē

Kādas piecpadsmit smaržas uz puišeļu rokām,

Kas bija tauatljuŠas, glaudījušas un dauzījušas

Simtiem lietu

Un tad sajukušas ar tām kopā:

Nagu laka un tauki, lentas meiteņu bizes, izjaukti pulksteņi,

Kaķa aste, baldriāns,
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Ara zaļums, palagu baltums, puķu podi, vējš,

Rūsa un piens, garaiņi, bruģis

Un vecākās māsas

Lūpu krāsas.

Šī bijusi pasaule Tauna dzejas kopumā zīmēta visreālis-

tiskāk, tā ir visbllvāk piesātināta ar empīriskās pieredzes

konkrētību, ar atmiņu "pacelšanu" eksistenciālas jāgas un bū-

tības līmeni. Tai ir samērā liela radniecība ar A.Čaka "Manas

paradīzes" reālistisko konkrētību un bērnības atmiņu nostal-

ģisku izgaismojumu. Taču ne viei Šo bijušo paseuli tēlojošie

dzejoļi paliek konkrētības vai detaļu eksistenciāla izgaismo-

juma līmeni. Taunam lielākoties nepietiek tikai ar faktolo-

ģisku pagātnes un atmiņu aprakstu; šo zudušo, atņemto pagātni

un tāa patoßßtu atmlnešanos Tauns m6dz iesaistīt ari univer-

sālākos kontekstos - "Zemes-Kosmosa", "Pagātnes-Mūžlbas" -

likumību un cikliska laika kontekstā. Velmē atgūt bērnības

ainkretiskās izjūtaa, kad viss apkārtesošais ir stabils,

skaiats, harmonisks, kad viss eksistē kā cikliskas mistērijas

aaatāvdaļa, ir gan daudzu Tauna dzejoļu centrālajos motīvos,

gan ari sekundāros "atblāzmojumos" un dažkārt pat tikai lako-

niskā detaļā. Bērnībā ieraudzītā, dzīvotā, iemācītā pasaule

Taunam šķiet kā pirmā zudusi paradīze. Šo paradīzi Taunam at-

ņēma ne tikai karš un emigrācija, bet ari Tauna "izaugšana",

taa, ka viņš kļuva par pieaugušu vīrieti, dvēsele palikdama

(un, iespējams, joprojām alkdama būt)bērns, t.i., gribēdams

joprojām ari citā telpā un citā laikā izjust un mīlat pasauli

kā harmonisku, skaistuma un sakralitātes cauraustu esamību,

kurā par spīti civilizācijas lietu "māksllgumam un aukstumam"

ekaiate un pastāv ari dabiskas, b6ma uztveres svaigumā skati

tas lietaa.

Vispārinot - bijusi pasaule, pagātne, Taunam ir tā, kuru

viņš, dzīvodams "šeit un tagad", t.i., Ņujorkas "Elles ķēķa"

rajonā, vienalga - nespēj aizmirst, un tā pastāv kā pirmais

etalons visām turpmākajām viņa dzejā esošo harmonijas vērtību

projicēšanai uz tagadni. Pagātne Taunam ir aizejošais un aiz-

slīdošais, ko viņš veļas paturēt, taču nespēj, jo ir zudusi

gan telpa, kurā viņš dzīvojis, gan ari laiks ir pavisam cits.

Pagātnes paradīzes "zaudēto dārzu" Tauns telo vienlaikus ar
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ekstātisku prieku un ari - ar smeldzīgam sāpēm, jo bērnības

zudušajā paradīze atgriezties viņš vairs nespēj. Tāpēc ari

esošo telpu Tauns tēlo dažādas dimensijas. Ta var būt gan

konkrēts Ņujorkas nomales zīmējums, ka tas ir, piem., dzejoli
"No muna loga":

Hanos logos vējš, zivis, upe.

Vējš atnes smaržas no tirgiem,

No zivīm, kas tagad beigtas.

Pirms dienam divām

Tas peldēja Hudzonaa straumē,

Kas dzīva plūst vēl joprojām.

Manos logos vējš, zivis, upe. .. Svētā Franciska

katedrāle

Leja pret manu logu agra mesa.

Uz ielas virs ar putnu uz pleca

Gar auto svilpienu, spuldžu smailēm

Mēnessirdzēja drosme šķērso ielu un ieiet

Virs ar putnu

Svēta Franciska katedrālē.

Pret šo konkrēto esamību Tauna attieksme ir ambivalenta.

Būdams juteklisku maņu dzejnieks, viņš (līdzīgi ka bērnība un

Latvijas dzīves laikā) ar apbrīnu un pat ar mīlestību rakstu-

ro daudzas Nujorkaa dzīves reālijas: mazos krodziņus, tramva-

jus, lūgšanu namus, patversmes, ostas rajonu, t.s. vienkāršos

dsrba cilvēkus. īpaši daudz šādu žanra zīmējumu ir Tauna pir-

majā krājuma "Mūžīgais mākonis". Dalu no šim konkrētajam reKli

jām Tauns poētiski vizionāri transformē kā pārreālu esamību,

izgaismojot ar šim reālijām laika kustību un visa apkārtesošā

kopsaistlbu. Raksturīgs pirmā krājuma caurviju tēls ir upes

un ielas, kuras Tauns nereti vienādo (Iziešana uz šim ielām /

Ir it ka aizplūšana / Ar upēm lielām.). Kā vienādnozlmlgi up-

ju un ielu dzīvīguma un plūšanas elementi Taunam eksistē zi-

vis un cilvēki. Abus minētos tēlus - zivis un cilvēkus -

Tauns interpretē kā iespējamību pārvarēt laika lineāro ritē-

jumu un iesaistīties cikliskejā kustība, ko Tauns dēvē par

"mūžīgo riņķošanu". Dažkārt Tauns - it kā vēlēdamies pastip-

rināt savu poētisko versiju par laika ciklisko ritēšanu -
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ieaaista dzejoļa struktūra pagātnes mākslas koda zīmes vai

pagājušu laikmetu īpatnas izpausmes formas, piem., "Mana elpa

antīko aprikožu dvesma" vai ".. es paņemšu savu sapni un ie-

šu, / Kur Vincents (19.gs. nogales pcstimpresionists van

Cogs - V.V.) sasējis saules, tējnīcas un kviešus." Tauna ša-

ja esošajā telpa iesaista ari, kā viņš pats apzīmējis, "miru-

šos gadus un gadsimtus" - seno Ēģipti un Jūdeju, antīko Grie-

ķiju, viduslaiku karnevāla gaisotni, etrusku pasaules skatīju-

ma detaļas, renesanses laikmeta militāro ekspansiju ainaa, vi-

duslaiku Spānijas baznīcu un reliģisko kultu reālijas. Mazāk

Tauna šajā esošā laika satuvinājuma ar pagātni izmanto 19.gs.

nogales un 20.gs. vēstures notikumus.

No 19. un 20.gs. pagātnes reālijām Tauna dzejā kā sīki,

nereti pat tik tikko tverami "piesitieni" minēti, piem.,

Krievijas cara noslepkavošanas fakts, van Goga glezna "Kartu-

peļu ēdāji**,latviešu gleznotāja Jāzepa Grosvalda radītie

gleznieciskie teli, dažu franču gleznotāju, piem., A.Marke

impulsetas ainas. Taču lielākoties t.s. pilsētas dzeja tklāj

Tauna negatīvo attieksmi pret savu laiku un konkrēto esamību.

Esošā apkārtējā pasaule Taunam Ir gan kliedzienu, gan bēgša-

nas, izvairīšanās no disharmonijas pasaule, un tā dzejnieku

biedē tiklab ar ārienes agresivitāti un mehāniskumu, kā ari ar

vientulību un sadrumstalotību. Pilsēta Taunam ir agresīvs bez-

žēlaatlbas spēks, un cilvēks šajā situācijā ir gan apjucis,

gan vientuļš:

Ar atipriem kliedzieniem mea ejam,

M6s esam

Auto taurea uz lielceļiem, kuros m6s bēgam paši no aevis

Ne kafejnīcas dūmaka, kurā nevar atšķirt sejas,

Ne bula diena, kurā pat drebošo gaisu var redzēt,

Nedod uurnane akaidrlbu, ne miglājus,

Tie ir itin viena

Dullinošs aitiena

Uz mūau pierēm.

Uz mums nāk krāaaa,

Augļu un ielu krāaaa.

Mēs gaidījām aveti virpuļojošu procesiju pār mūsu audekliem,
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Pasaulīgi raiboa tārpos svētas sirds konventa māsas,

Bet tas ir uzbrukums,

Slēgtu ierindu gājiens pret mums,

Ar augļu un ielu asinis pilošiem durkļiem.

Citviet Tauns esošo pasauli zīme kā haosa un absurda,

agreslvaa kustības pārņemtu:

Šodien ielas dreb.

Šodien pasaule dreb

Kā ķiniešu kokgriezumā nepasāules mierā.

Pagalmā veļa uz virvēm, puikas uz kokkājiem,

Meitenes zilas dreb.

Šķiet, pilnīgi pamatoti jau L.Muižniece ievērojusi, ka

pienāk bridis Tauna dzejā, kad pilsēta nati kļūst par mc-

taforu dzīvei"..Un šī pilsēta, ko Tauns redz, cenšas iemīlēt

un kādu laiku ari idealizē, Tauna dzīves pēdējā posma tiek

atklāta kā bezdzlvības un nāves pārņemta esamība, no kuras

dzejnieks grib atgriezties pagātne:

Tagad, dzīvojot zem neona,

kas balo kā kauli,

Labprāt aizietu atpakaļ

Gaismā, kas krīt

No piena āboliem,

vai citviet Tauns sapņo par pilsčtu, kura "kS jūra un bSrni

dzied".

Līdz ar pilsētas esamības ambivalentās dabas apjausmu

Tauna dzejā ienāk un faktiski kļūst par viņa dzīves un dzejas

pēdējā posma dominanti baiļu un bēgšanas tēma. Bailes no li-

neārā laika (kas faktiski nozīmē konkrēto lietu iznīcību) ne-

atvairāmi iezīmē Tauna pēdējos dzejoļus. Ar dzejoli "0 Huanes,

mūsu kritušais", bet vēl jo vairāk ar abaolūtas bezcerības

pārņemto "Lamentāciju par pasaules riņķošanu" Tauna apziņā

nāves un iznīcības sajūtas un noskaņas pārmāc,visas pārējās

Tauna dzejas intonācijas - optimistisko ticību, skaistuma

daudzveidības jūsmu, balstīšanos un sakņoŠanoe atmiņu reali-

tāte. Pēdējos dzejoļos nav vairi-Taunam raksturīgā iekšējā

dialoga, balsu polifonijas, gandarījuma par pasaules vieno-
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tlbu, bet ir tikai izmisīga (varbūt - pēdējā) piepūlē iz-

kliegts jautājums: "Ka noturēt mūžīgā riņķoJonā šo riņķoša-

nu?" šķiet, tieši šis pēdējais jautājums Tauna zemapziņā ir

pastāvējis jau t.s. optimistiskajā "Elles ķēķa" periodā, t.i.,

50. gadu otrās puses vidū, jo jau tad Tauns savā dzejā sāk

veidot alkto pasauli, viņa vārdiem runājot, "nebijušamlbas"

pasauli, kura būtu spēkā citi likumi: "Visu gadsimtu dzīvību

alkstam m6s kāri" un ".. debas mistērijas, kas mūs glābj un

glabā". Alktās pasaules dzejoļi Tauna dzejas kopumā neveido

vienotu sistēmu, tie ir izkliedēti otrā krājuma struktūrā.

Vienu no alktās pasaules, t.i., mūžīgi harmoniskās pasaules,

variantiem Tauns saskata nedfudz erotiski ietonētā mīlestībā:

"Bet es gribu mīļās klēpi, / Kur mūžīga augšāmcelšanās."

Kā nepārprotams dabas un pilsētas mehāniskās civilizāci-

jas pretstats un vienlaikus ari alktā pasaule Tauna dzejā ie-

zīmēta dabas harmonija un apdvēseļotlba: "lenesīsim maigo pa-

kalnu dvēseli pilsētas ielās..." Paktiski šajos dzejoļos

Tauns dzīvo ar scjūtu, ka cilvēks vēl nav atrauts no dabas un

Kosmosa, no skaistuma izjūtām.

Savukārt visas atgriešanās "mirušajos gedsimtos un pagā-

jušajās dzīvēs", tāpat ka mākslas radītajā harmonijas un

skaistuma pasaule, Taunam ir nepieciešamas, lai atvairītu do-

mu par nßvi un iznīcību, per harmonijas un skaistuma zūdamlbu.

Verā ņemamu versiju par Šo Taune konsekvento "kāpšanu" atpa-

kaļ arvien tālākā pagātnē - romiešu, etrusku, nedaudz ari sen-

grieķu civilizācijas radītajos, sastingušajos un tāpēc dziļi

vispārcilvēciskajos dzīvības dvēseles simbolos minējis R.Hūks,

rakstīdams: "Varbūt šī pagātne bija vienas no durvīm, pa ku-

rām Tauns mēģināja ieiet sevi ("Vai tad es būšu pats sev sle-

penas durvis?") vai aiz kurām viņ3 domāja atrast jaunas un

mīklainākas sakorlbas pasaules metos (pasvltr. mans - V.V.)".

Pretstata romantiķiem, kaa glorificēja mirkli kā mūžības

ekvivalentu un metafizisko vertikālo tieclbu kā patiesās dzī-

ves segumu, Tauns vairāk ir horizontālās plaknes, t.i., lai-

mes un gandarījuma vēlmes ari realitātē dzejnieks. Tāpēc

Tauna rada šo izdomātās, vēlamās, sapni un vīzijā pārveidotās

reālāa pilsētas metaforu (visā tās asoclatlvejā atvērtība) kā

simbolu nepārejoßaja*, neaūdoßajam, aū!Tgajaa, kas pastāv deta
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ļās (kuras ietvert kodolu) neatkarīgi no laikmeta realitātes.

Zinot, ka viss zūd, ir pakļauts iznīcībai, Tauns ka vienu no

aavas pasaulesizjūtas stūrakmeniem izvirza domu par "augšām-

celšanos pec nāves", par "bijušo gadsimtu un dzīvju" ciklisku

atgriešanos jaunos veidos un līmeņos. Pasaules un dzīves, ku-

ras zūd, iznīkst, bet erl atjaunojas un atgriežas - šādas am-

bivalentas izjūtas sakņojas Tauna poētiskā estētika ar ticību

oildena un skaista mūžlgumam arvien jaunās niansēs un deta-

ļās, fragmentos. Tāpēc ļoti precīzs šķiet X.Mūka apgalvojums

par Tauna pasauli kā "liela prieka un lielas bēdas iezīmētu",

kurā ir gan "kāda fundamentāla labestība" un "uz katra soļa

nāve", bet ir ari "kāds skaistums, kas runā pretim nāvei".

Pasauli un dzīvi (it īpaši - savējo) Tauns redzēja ka

nenovēršamu kontrastu, kā skaistā un atbaidošā, mūžīgā un zū-

došā vienlaicīgu esamību, taču viņš pats tiecās pēc mūžlguma

un gāja, kā zīmīgi uzsvēris R.Mūks, "savienojoties ar visu,

kaa laba", gāja ar mīlestību un ticību mainīga un zūdoša kaut

vai relatīvai neiznīcināmībai. Bet šis Tauna - dzejnieka un

cilvēka, kas viņa gadījumā ir absolūti viens un tas pats -

alkas un aicinājums sev "Sapni, veido dienu" konkrētībā bija

nerealizējams, jo kontraatu pasaule harmonija un skaistums

var paatāvet tikai kā sašķeltās un telpā atdalītās pasaules

fragmenti, bet nevis kā vienots veselums vai realitātē pārra-

dīta aapņa dominante.

Alkta pasaule - ta nozīmēja Tauna ilgošanos pēc viņa ie-

domātā, zemapziņa vai arhetipiskā izjūtā esoša sapņa esamības

ikdiena - vienalga, vai šia sapnis būtu saglabāts no bērnī-

bas, vai mākslas pasaules vai no kādām metafiziskām ilg&a.

Tauna psihe nepieņēma statiku, nepieņēma lineāro laiku, un,

iespējams, tieši tāpēc viņš pirmā krājuma ievaddzejoll, uz-

svērdama sapņa prioritāti, nepieļāva varbūtību, ka viņa aap-

nis - harmoniska un riņķošanaB likumībām pakļauta pasaule -

būtu neīstenojams:

Pie greizajam jumtu dzegām es domāšu, cik labi,

ka mans sapnis arī ir greizs,

Bet nedrīkst, nedrīkst nekad mans sapnia būt nepareiza.
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Taču padejos dzejoļos vibrē Tauna apziņa, ka šis viņa

poētiaki radītais pasaules harmonijas tels - sapnis ir bijis

nepareiza! ".. šai tirgū (kas Taunam ari ir dzīves metafora

V.V.) / Atbrauka viena vienīgs tirdzinieks - / Tas Zirdzi-

nieka / Elija, / Un ar savu ratu taisno stāvus braukšanu /

Debesu barbars / Sajauks mūau riņķus."

Šķiet, tieši tādā Tauna likteņa hronoloģijas un treju

poētisko pasauļu arvien kraaakas attālināšanas traģisma ir

meklejame atbilde uz jautājumu, kāpēc Tauna mūžs izbeidzas ar

šķietami absurdo un bezjēdzīgo nāvi. Tauns tika izdzīts no

trim paradizām, un pēc Šo trīs savu pasauļu zaudēšanas viņš

savai dzīvei kā dzejnieka dzīvei, iespējama, vairs neredzēja

jēgu.



Anita Rožkalne

GUNDEGAS REPŠES "AUSTRUMU CELŠ"

Tas, kurš darbojas ar valodu,

vairs netic nejaušībām...

(Elfrīda Jelineka//Karogs.

1993. - Nr.6. - 246.1pp.)

Neticība bija mans attaisnojums un ticība - ceļvedis.

Jo ilgāk es pa šo ceļu Indijas, Japānas, Ķlnaa un Tibe-

taa virziena gāju, jo vairāk mani nostiprinājās pārliecība,

ka Rietumu un Austrumu pasaules ir savstarpēji daudz tuvākas,

neka to pierasts uzskatīt. Es atskārtu, ka Rietumu loģiski

filozofiskas sistēmas gandrīz neruna par cilvēka iekšējas

dzlvea kosmosu, bet tad, ja runa, tas pietuvojaa Austrumu do-

mātāju atzinām. Ar izbrīnu atklāju, ka man ir pazīstamas tā-

das gara dzīves norises, kurām Rietumu filozofija nedod no-

saukumu, bet Austrumu mācībās es atrodu to aprakstu, definē-

jumu un skaidrojumu.

Kaa tas ir, - es sev jautāju, - ja ne universālas gara

dzīves parādības, iespējams, ar kosmiskam saknēm, kuras Rie-

tumi līdz šim nav vārdā saukuši? Varbūt ari terminologijaa at

šķirlbas traucē mums saprasties, un tas, ko Rietumos sauc par

arhetipiem, Austrumu filozofijā iegūst Augstākās, Kosmiskās

Apziņas, dzīves elementu uzmirdzēšanaa vai iepriekšējo dzīvju

impulau vārdu. Kas ir intuīcija un atklāsme Austrumu un Rie-

tumu pieredzē? Cik tuvu kristīgajai izpratnei par grēku iz-

pirkšanu ir Austrumu atziņas par iespēju dzēst negatīvo kannu

jau šai dzīvē? Un vai tas, ko Rietumu cilvēks gandrīz misti-

ficētās bailēs sauc par sašķelto personību vai sašķelto apzi-

ņu, nav kaut kas ļoti tuvs Austrumos pazīstamajai ikdienas

apziņas saskarsmei ar Augstāko, AbBolūto Apziņu, no kuras po-

zīcijām cilvēks spēj vērot savas emocijas, domas un gribu?

Piemēru varētu būt daudz, neskaidrā ir vēl vairāk, un

patiesi saturīgu apgalvojuma teikumu uzrakstīt ir nesalldzi-
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nami grūtāk neka izteikt intriģējošu jautājumu. Austrumu fi-

lozofisko mācību jēdzienus pieminot, es izvēlēšos sev ertak

lietojamos terminus, jo vienas un tas pašas parādības apzīmē-

jumam dažādas mācības nereti izmanto atšķirīgus vārdus. Lai

msn piedod 30 lietu pārzinātāji' Vienīgais, ko es varu, ir -

vairīties no kategoriskām atziņām, un vienīgais, uz ko es

pretendēju, ir pieļāvums, ka iespējams skatīties ari tā.

Jogu zeme Indija - šis jaukais stereotips, valdzinošs

kopš bērnības ar eksotiku un burvību. Ar noslēpuma klātbūtni,

er dzīvi, kuras dziļākās norises paliek tikai nojaušamas, bet

ne citzemnieka acīm ieraugāmas. Ziloņi, kobras un dārgakmeņi.

Savadi tērpi. Daudzi dievi. Bet tas - krietni vēlāk: Vēdu mā-

cība, budisms un joga, džainisms, visdažādākās to modifikāci-

jas un kombinācijas; no Ķīnas ienākošās daoisma un konfuciā-

nisma atskaņas; uz Ķīnu un Japānu ejošais čaņ- un dzenbudisms;

Tibetas lamaisma...

Vienas dzīves par maz..

Vai būs dotas vēl citas dzīves?

Gundegas Repšes grāmatā "Septiņi stāsti par mīlu" (1992)

šo jautājumu nepārprotami uzdod jau pirmais stāsts "Vējam

līdz". Tā varoni, no kura viedokļa rit vēstījums, var saukt

par miruša cilvēka dvēseli, un savai mīļotajai vārda Gertrūde

viņš saka:

"Es - tavs vēja parautais. Mūžīgi. Līdz tava nāve nāks

Tā nāks. Tad cīniņš abiem mums tālāk ies."

Ja tas ir atkaltikšanās paredzējums, ko nozīmē stāsta

beigās jūtama nevēlēšanās doties tālāk:

"Gertrūd, es negribu aiziet no tevis - dzīvība, dzīve un

nāve, tu vienuviet"?

Vai tās ir šaubas par tikšanos nākotnē?'Vai tās ir šau-

bas par citas dzīves iespēju? Kas tas ir par stāvokli, kurā

dvēsele atklājas kā sajūtu, jūtu, prāta un gribas sintēze:

-"Es tagad visu redzu. Es dzirdu jūsu slepenas, nepateik-

tās domas un vārdus. /7._7lkkatrs manas dzīves mirklis te at-

bildēts. /l.J*Kad es visu būšu izdzīvojis patiesībā, ierau-
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dzijis visas atbildes un piedevis, tad būšu galīgs. Es božu

pabeidzies."

Ta varētu būt mūsu domāšanai ierasta viņpasaule, bet va-

ronia paredz došanos kaut kur talak, iespējamu tikšanos nā-

kotnē ar tiem, kurus viņš ir mīlējis, tātad - citu dzīvi, un

stāsta beigas ari redz tuvojamies savu mirušo mati. Kristie-

tība tik daudz nesola. Tiesa, farizeji, pirmskristus jūdaisma

priesteri, uzskatīja, ka cilvēku dvēseles ir nemirstīgas, bet

tikai labo dvēseles pēc nāves iemiesojas atkal citos ķerme-

ņos, ļauno dvēseles lemtas mūžīgam mokām. Līdz Sv. Augustīnam

(354.-430.g.) ari kristietības filozofi atzina, ka dvēsele

var vairākkārt pardzimt. Pēc tam kristietība no šī uzskata

atteicas.

Man ir jāsecina, ka Gundegas RepŠes stāsta galvena ir

patiesības zināšana un piedošana sakņota harmonija, kas

sniedz turpmākas esamības iespēju, varbūt ari tikšanos sr mī-

ļajiem nākotne. Tas atgādina Austrumu skolu priekšstetus par

to, ka, cilvēkam mirstot, viņa ķermeni atstāj ēteriskajā ķer-

meni ietvertais gars:

"īsu mirkli viņš redz sevi tadu, kads pytiešan ir, ap-

jauš lateno dzīves m6rķi un pārliecinās, ka dzīves likumi ir

negrozāmi un taisnīgi. P6c tam magnētiskās saites starp fi-

zisko un ēterisko ķermeni pārtrūkst, pasaulīgās dzīves part-

neri šķiras uz visiem laikiem..." (Cilvēks - viņa redzamais

un neredzamais sastāvs. - R.: Vieda, 1992. - 27.1pp.)

Indiešu filozofijā, vecāko UpaniŠadu klāsta, ir, iespē-

jams, pirmsbudisma izcelsmes uzskati par mūžīgās dvēseles

esamību, ari vēdām nav sveša ideja par personības turpināša-

nos, par "Es", pat - universālu "Es". Šo jēdzienu - mūžīgu,

nemateriālu garīgu monādi jeb nemirstīgu dvēseli, pieņēma

džainisms, bet noraidīja materiālisti un budisti. Visi budis-

ti noliedz reālo "Es", kas piemīt psihofiziekejam indivīdam,

bet divas budistu skolas atzīst mūžīgo dvēseli kā visuzinošu

mūžīgu garu. Tomēr visi viņi runā par apziņu, dažādiem tas

veidiem jeb līmeņiem, kas ari nosaka katra indivīda vietu pa-

saule. Pat ne vietu, verbūt - pašsajūtu un nākotni.

"Zināšanas viņu pacēla citā dzīvo būtņu kategorijā, jo

diferenciācijas princips ir ietverts apziņas dziļumā," par
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Būdas apgaismību raksta H. R3riha(P c pH X E.M. OCHOBH

O.WH3Ma. - Cnd., 1992. - C.13).

Ari tas ir cits, no sadzīve vērota atšķirīgs, apzinās

stāvoklis, kādu sastopam Gundegas Repšes stāstu cikla pirmajā

darbā, - nāve iegūts apzinās dziļums, kurš pacēlis cilvēku

pāri ikdienai cita esamības kategorijā. Vel varētu šaubīties

par šis situācijas saistību ar Austrumu mācībām, ja ne varoņa

vārdi: "Bet atbrīvošanās ir mierinājums pasaules sāpēs." Va-

rētu šaubīties, ja ne tālākie stāsti, kuros vērojama noteiktu

likumsakarību caurausto paaaules saistība ar cilvēka apziņu.

Stāsts "Vējam līdz" ir iedevis skatījuma mērogus. Aplie-

cinājis to, ka ir iespējams zināt patiesību, nofiksējis apzi-

ņas tipu, kas to spēj, atgādinājis par ceļu, kas ved uz at-

brīvošanos no sāpēm, šis stāsts liek vērīgāk ielūkoties seko-

jošos Gundegas Repšes darbos un tajos tēlotajās ikdienas no-

risēs ieraudzīt slēptākas dzīves likumsakarības.

Var paiet garām daudz kcm, bet nevar neievērot to, kā

šajā grāmata mainās varoņu un vēstītāja apziņas dziļums. Ir

tāda aajūta, it kā visu zinošs skatiens sekotu tam, kas no-

tiek stāstos - varoņu kaislībām, šaubām, jautājumiem un at-

bilžu nojautām. It ka normāla vēstītāja pozīcija, jo prozā

vēstītājam pieklājas zināt to, ko nezina varoņi un vēl nezina

lasītājs. Tomēr, grāmatas darbībai ritot uz priekšu, arvien

apēclgāka kļūst sajūta, ka varoņu un iedomāta vēstītāja apzi-

ņas savatarpeji tuvojas un ka tās it kā "caursit" kādas aug-

atākaa, gudrākas apziņea uzplaiksnījumi.

šim procesam var izsekot gluži konkrēti, soli pa solim,

vērojot, kā notiek pasaules saskarsme ar stā3tu varoņu apzi-

ņu. Četri jautājumi pelldz šai procesā orientēties:

1. Ka cilvēks aacem zināšanas par pasauli (peša cilvēka

paihoflziakais atēvoklis tai bridi, atbilžu aaņemša-

naa "mehānisms");

2. Cik plašu paaaulaa dalu cilvēka apziņa aptver (laika

un telpas robežas, notikumu tieša un slēpta jeb sim-

boliakā nozīme);

3. Ka šla norises ietekme cilvēka rīcību sadzīvē;

4. Ka mainās cilvēka liktenis (pašsajūte, vide, notiku-

mu gaita).
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Gundegas RepŠes "Septiņi stāsti par mīlu" iesakās ar

stāstu "Vējam līdz", kurš visei grāmatai dod jau minēto at-

skaites sistēmu. Nākamie pieci darbi, mana skatījuma, ir Šis

sistēmas pakāpeniska realizācija tēlu valoda.

Stāsta "Gadsimta nakts" dominē skatījums no malas - vēs-

tītājs tuvojas pansijai "Lāči", iepazīstas ar tas telpām un

iemītniekiem, tiek izstāstīts katra cilvēka dzīves konspekts.

Tad seko arēji ikdienišķs notikums - nakti ēkas stikla siena

triecas stirna, tas visus dīvaini satrauc. Viena teikuma iz-

lasāma katra reakcija uz šo notikumu un vēl viens - krasi at-

šķirīgs viņu dzīves konspekts. Stāsta noslēgums ir ikdienas

līmeni neizskaidrojams: no pansijas ir pazudusi divi - Zig-

frīds un Feliclta, kuriem stirna ir "ta pati", jo vīni bija

to sastapuši jau iepriekšēja diena.

Visa relatlvisms ir Šī stāsta vadmotīvs, un visrelatīvā-

kie ir vardi. Cilvēki pat paši par sevi nepasaka būtību: var-

di neko neizsaka, ja neredz to, kas ir aiz tiem. Pasaule

kļūst par neizskaidrojamu norišu summu, par zīmju virkni kaut

kam tādam, ka eksistenci mēs varam tikai mokoši nojauat, ne-

zinot, kes tas ir un kapec. Vēstītajā apzina attālinās no Sla

pasaulea, darbība beidzas autobusa pietura.

NSkamajS gtasta "Vestsaidas dārzs" psr cilvēkiem uzzinām

daudz - no viņu bērnības līdz stāsta darbības laikam, ari

cits par citu viņi zina Šķietami visu. Noplukuši sadzīve, at-

mlņaa, ar pratu regulētas kaislības un nolemtas nemainības

izjūta. Herberts saka Veronikai: ".. jūs tagad par mani visu

zināt," ksd Veroniks ir redzējusi viņu ģībstam, bet patiesība

pesaulea dziļākie slāņi Veronikai atklājas krietni vēlāk -

sapni jeb vīzijā, kurā viņa satiek savu dzīvokļa saimnieci

Bertu Pemperi četrgadīgu, abas iet, līdz krēsla viņas šķir.

Tai bridi Berta Pempere mirst. Tai bridi Veronikas apziņā ir

atdzīvojusies pagātne, kura viņai bija zināma no Pemperea

atāstiem. Tai bridi pazūd laike robežas, cilvēku profili viļ-

ņojas un mati "izris gliemežveidigos perlamutra vižņos" (vai

Lotosa krasas, Augstākās Apziņas klātbūtnes zīme?). Tai bridi

maksas poliklīnikā per māsu strādājoša Veronika ir atspīdums

no Kristus laike Veronikas, kura sevā sviedreutā noslaucīja

Colgātas ceļā izmocīta Pestītāja seju, un šis euduma gabala,
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saskaņa ar leģendu, uz laiku laikiem saglabāja Kristus aejaa

atveidu. Mūsdienu Veronikas apziņa ir saglabājusi Pemperes

dzīves "nospiedumu" un stāstu par Hansu Grevē. Sadzīves nori-

sēs ir ietverts svētais, pāri laikiem ejošais, ārpus cilvēka

konkrētā "ea" realizācijas esošais. Ikdienišķais kļūst aug-

stākas jēgss izpsudums. Ari Veronikai it kā uzmirdz līdz tam

alēptas norises. Stāsta beigās viņa sēž uz terases un gaida.

Sen aizsērējusi strūkla sāk dsrboties. "Tiešam,**ir Veroni-

kas reakcija. Tā ver atsaukties tikai uz kaut ko nojaustu,

paredzētu.

Stāstā "Vestsaidas dārzs" tā ir bijusi Veronikas iejuša-

naa citu likteņos, kas viņai ļauj ieskatīties pasaules dziļā-

kos slāņos. Stāstā "No pūces kliedziena līdz trešajiem gai-

ļiem" šāda iejušanās oitu cilvēku likteņos ir Fransa dvēselea

dzlvea daļa. Trīs murgu ainās viņš gan sastopas, gan identi-

ficējas ar karā kritušu leģionāru. Mīlestība, ko viņš jūt

pret Matildi, ir šo murgu caurausta, un ari Matildes identi-

ficēšana ar Edenfeldes muižas kādreizējo īpašnieci Doroteju

Annu Šarloti to iekrāso.

"Pajoclgā" Lūce Pransam runā vārdus no Trešās Mozus grā-

mataa 26. nodaļas, kurā Dievs Tēvs vēsta, kas sagaida cilvē-

kus par Viņa baušļu nepildīšanu. "Tad es jums darīšu tā,"

Dieva saka, Lūce to atkārto Pransam. Kas ir Pranss? MēB par

viņu neko neuzzinām, viņš ir bez biogrāfijas un bez piesaia-

tea šai laikā un telpā. Vienīgi - viņa mīlestība uz Matildi

un - "ea jums nedarīšu tā", ko viņš saka stāsta beigās, šie

vārdi izskan ka opozīcija Lūces citētejam Dieva Tēva "Tad es

jums darīšu tā". Bībelē šāda opozīcija ir Vecās un Jaunās De-

rības: Jahves un Kristus koncepcijā. Pranss nav Kristus, bet

Pranaa var būt Asīzes Prancisks (1181/2-1226), SvētaiB Fran-

oiaka no Itālijaa pilsētaa Asīzes, franciskāņu ordeņa dibinā-

tāja, kurš aavaa mīleatlbaa mācībaa un lēnprātības dēļ tiks

saukta par Kriatua "spoguli". Vēlāk "Stigmā" vēstītāja vaicās

Dievam: "Tu atblldēai, vēlreiz likdams dēlu krusta sist?

Par ko Tu liec aapēt? .. par avētā Franciska ālavu?"

Pata muižaa vārda Bdenfelde atgādina Ēdenes dārzu, bībe-

lisko priekšstatu par hamonijaa un pārpilnlbaa vietu.

Vai nav par daudz aakrltlbu vienā stāsta, lai tās varētu
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uzskatīt tikai par nejaušībām?

Kristietības slānis (sakrālais slānis) izpaužas parasta

jā, včstures notikumi un personas kļūst par varoņa apziņaa

faktiem, vairāku laika slāņu pieredze eksistē viņu apziņa,

vienus viņi tver murgos, citus - ārprāta, vel par citiem pat

nenojauš, bet visi ietekme ari viņu rīcību "Šoreiz un šeit",

ka stāsta sakuma teikts.

Jau ar pratu apzināta identitāte, līdzība, iejūtība pie

mīt Olivijas un vēstītajā apziņam stāsta "Sveša maja". Iden-

titāte vienlaikus ir relativitāte, kad nav iespējams nošķirt

un izvēlēties esamības laiku, vietu un formu:

"Gadsimts? Dags? Sirakūzas vai Līvāni? Jēkaba Kurzeme

vai katls?

Un šis sejas, zilsārtos gaismas staros dvašojošas? Han-

nibala kareivis un daiļā kertāgiete? Jeb čekas ierēdnis un

mežabrāļa līgava? Nē, mundrais jūras arājs un dzintarzemes

patriote. Ak, ne jau, ne, Junona un Jumis. Mirkli īstenajā,

vienīgajā - starp miegu un nomodu."

Pieņemts uzskatīt, ka starp miegu un nomodu apziņa atro

das uz zemapziņas (virsapziņaa, neapziņas) robežas, un tātad

stāstā klātesošā apziņa (Olivija un/vai vēstītāja) uz šis ro

bežaa pārdzīvo daudzu passuļu esamību sevi. Stāsts sākas ar

vārdiem: "M6s, ne, viņi guļ lielā vecā istabā...", stāsts

beidzas ar teikumu: "Un viņi, n6, m6s, ejam dziļāk lielajā

istaba, svešajā mājā." Distancētā vēstītāja apziņa ir aaplū-

duai kopā ar darbojošos personu apziņu.

Kaa vel ir šaja apziņas konglomerātā? Jau pieminētas da

žaa vēsturiskās reālijas, stāsta ietverts citāts no Tita Lī-

vija darba "Hannibala iebrukums Itālijā". Jautājumos, kuri

sniedz ari atbildi, nojaušama saiatlba ar kristietlbaa vēs-

turi: "Ollvij, bet kurš olīvu dārzā bija lieks? /",._7 Andrej'

/ļj Tu olīvu dārza biji lieks?" Olīvu dārzs ir Petzemanes

dārza, kurā "lieka" bija Kristus, viņu no turienes aizveda

gūstītāji, un sekoja tiesa un Kristus nāve pie krusta. Ja

olīvu dārza ir Getzemanes dārzs ari Gundegas Repšes darba,

tad Andrejam ir jāatkārto Kristus ceļš. Andreja vārds ir at-

alega: Andrejs, tāpat kā Kristus, tiks piesists krusta, apus

tulia Andrejs, viens no 12 Kristua.mācekļiem, kurš sludingja
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kristietību Balkānos un Melnās jūras piekrastē. Stāsta An-

drejs mirst, Olīvija ved viņa līķi, bet beigas Andrejs dzīvs

atver viņai durvis: vai augšāmcēlies ka Kristus, vai apziņas

spēles, vai atkal viss - relatīvs, bet - jau zinot Šo visa

esamību mūsos un vienlaikus, šī apziņa ka glābēja un ceļš uz

atbrīvošanos no nāves? Vai varam uzskatīt, ka šī apzināšanās

pakāpe jau kļūst par likteņa ietekmētāju? Varbūt.

Romānā "Stlgma" daudzie pavedieni satek vienkopus: tajā

ir sastopami ne tikai iepriekšējo stāstu varoņi, bet vēlreiz

tiek noiets apziņas padziļināšanas ceļš, ko viņi ir gājuši

katrs atsevišķi, un šis ceļš nepārprotami sasaucas ar romāna

sižetu. Shematiski skatoties, katrai romāna varoņu rīcībai

seko apstākļu maiņa, tai savukārt - intensīva personāža apzi-

ņas darbība, rīcība un atkal - apstākļu maiņa. No šī viedokļa

romānā tēloto cilvēku dzīves it kā iedalāmas trīs posmos:

dzīve līdz miglas naktij, brauciena cauri Eiropai, dzīve,

kas sākas ar atgriešanos Latvijā. Par pirmo uzzinām tikai no

darbojošos personu sarunām un attiecībām. Otro vērojam un iz-

dzīvojam līdz ar viņiem. Trešā sākumu redzam un tālāko varam

prognozēt. Pirmajā posmā notikušo varam saukt par dzīves un

attiecību samezglošanās laiku. Otrajā posmā notiek grēku iz-

pirkšana, un trešais posms iezīmē grēku atlaidi, lietojot

kristietības terminoloģiju.

Otrais posms ir svarīgākais apskatāmās tēmas kontekstā,

jo tajā redzam Šo cilvēku pārmaiņas "ceļu". Romāna varoņi jau

ilgāku laiku ir savstarpēji pazīstami, viņu attiecības ir sa-

režģītas, un dzīvību zaudējušā pasaule, nezinot, kas sagaida

viņus pašus, viņi grib šis attiecības izrisināt, samierinā-

ties, saņemt piedošanu, ja tā var teikt. "Tu nepiedosi, un es

aiziešu, izkusīšu, izzudīšu kā tāda dubļu pika," Laima saka

Jorgem. Vispirms ir mēģinājumi visu noskaidrot un izskaidrot

vārdos, tas nedod pozitīvus rezultātus. Tad viņi mācas sav-

starpēju iecietību un saudzību. Klauss un Malle mīl viens ot-

ru. Pamazām visi līdzsvarojas, iepriekšējie pāriderljumi zau-

dē asumu, kaislības it ka pārdeg, un attiecības kļūst harmo-

niskas. Trešajā posmā ceļinieki atgriežas Latvijā, dzīvība

etgriežas pasaulē.

Kes šeit īpašs, varētu jautāt. Secība. Malles čuksts
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"Svešas mājas" pagalma, kur viņa ir pirmoreiz: "Kur jūs esat?

Andrej, Ollvij'" Klausa vardi Mallei par abu attiecībām: "le-

priekšējā dzīve tas nevarētu notikt." Klausa satraukums pēc

meitas Ģertrūdes fotogrāfijas atrašanas Madridē: "Arvien

skaidrāk es saprotu, ka nekas nev nejaušība. Ne latvietis

Šulcs, ne Hanss Crevē Frankfurte, ne Māra vizītkarte, baltaia

lietusmētelis un trīs kastes cigāru Parīzē, ne izbāztie putni

būri viesnīcas foajē, ne vēstules Getingenā ar Pemperes kun-

dzes parakstiem, ne Dltera gleznota Matilde un Doroteja Anna

Šarlote, nekas nav nejaušība."

"Kad vecā apziņa pārstāj eksistēt, tā ir nāve. Kad apzi-

ņa atgriežas esamībā, notiek jauna piedzimšana. Ir jāsaprot,

ka tagadēja apziņa nerodas tieši no vecās apziņas, bet ka tā

par savu pašreizējo veidu var pateikties cēloņiem, kuri radī-

ti iepriekšējā esamība," raksta H. HPrihajau citētajā grāmatā

"Budisma pamati", un ari katra cilvēka pāriešanu jaunā kvali-

tātē (zīdainis - bērns - jauneklis - virs - sirmgalvis) bu-

disms vērtē kā jaunu piedzimšanu.

Vērojot, kā mainās romāna varoņu psiholoģija, var jau-

tāt - cik dzīves viņi visi dzīvo? Cik dzīves savā pašreizējā

esamībā dzīvo iepriekšējo stāstu varoņi? Tad ir jāskaita -

daudzas.

Nepārprotami tas apstiprinās cikla pēdējā darba "Zīmogu

atvēršana". lepriekšējo sešu darbu galvenās varones raksta

vēstules pasaules kultūrā un vēsturē pazīstamiem personāžiem:

Verteram, Otello, Tomasam Glānam, ģenerālim Švarckopfam, Daf-

nim, Antiņam. Viņi visi ir vienlīdz reāli, un atskan vārdi:

"Tu aizbrauc un šai dzīvē es Tevi vairs neredzēšu. Bet es

centīšos Tavā labā, lai nākošreiz..."

"Zīmogu atvēršana" iezīmē Augstākās Apziņas klātbūtni,

kad vairs nav noslēpumu, cilvēks un Kosmoss ir vienoti, un

dzīves likumsakarības atklājas tieši un nepārprotami. Pirmajā

stāstā visas atbildes dvēselei deva nāve Isajē bridi starp

divām esamības formām. Septītajā stāstā cilvēkā vienlaikus

dzīvo viņa šis dzīves individuālā apziņa un Augstākā Apziņa.

Veronika raksta par Herbertu "ar gadīgo vira smaidu un kotle-

tēm vakariņās", petrolejas lampu un kreimeņu smaržu vaļējā

loga, raksta,vēstule norvēģu rakstnieka Knuta Hamsuna varonim
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Tomasam Ciānām un saka viņam: "Es mīlēšu Tevi visas dzīves,

kaa men atvēlētas."

Cikla pēdēja stāsta apziņas līmenis ir tads, ka vairs

nav būtiski svarīgi, ja einuhs Krlks un masa Jūlija ("Vēstule

Otello") šķiet pazīstami, bet ir neatpazīstami: tātad viņi ir

bijuši mana dzīvē, bet es viņus neatceros, mana apziņa nav

vienota ar Augstāko Apziņu. Neatkarīgi no ta viņi abi turpmāk

būs mana apziņa un varbūt, nākošreiz ar viņiem tiekoties, es

viņus atpazlŠu.

Sarežģīti. Ja vien viss nevestu viena virziena. Šoreiz

neapstājos pie atsevišķiem simboliem, kas, pārejot no stāsta

uz stāstu, iegūst jaunas nianses un, kristietībā sakņoti, sa-

vu nozimi daļēji patur un jaunu iegūst ari Austrumu mācību

izpratnē. Paiešu garām skaitļiem un krāsām. Atļaušos napaka-

vēties pie Gundegas Repšes grāmatā esošajām pasaules kultūras

reminiscencem un arhetipiem, par tiem nedaudz rakstīts agrāk

(Karogs. - 1992. - Nr.9). Šo dažāda dziļuma esamības slāņu

eksistence un izpausmes veids "Septiņu stāstu" varoņu apziņā

atgādina dažus fundamentālus priekšstatus, kas Austrumu filo-

zofiskajām un reliģiskajam sistēmām ir vairāk vai mazāk ko-

pīgi.

Galvenā ir mācība par patiesības zināšanu un mīlestību,

kas glābj jeb atbrīvo no ciešanām un nāves; reizēm to sauc

ari par gudrību un līdzjūtību, reizēm tiek uzskatīta, ka gud-

rība sastāv no zināšanām un mīlestības. Zināšanas ietver

priekšstatus par pasaules uzbūvi un par cilvēka atbrīvošanās

ceļu.

Pasaule savukārt tiek skaidrota kā apziņas spogulis, ku-

rā viss ir vienlaikus un tikai uz īsu bridi pamirdz mūsu ik-

dienas apziņā. Pasaule - kā dažādās kombinācijās atkārtojošos

elementu kopums, kur viss esošais ir augstākaa realitātes

aimbols, universālo un individuālo spēku mijiedarbe, kur ga-

līgais dod jēgu bezgalīgajam, jo vienīgi galīga formā bezga-

llgaia var izpauatiea. Viaa eaoŠais tiek akatlts kā attiecl-

baa. kaa ir ari katraa individuālas eksistences pamata. ("Kam

ir nozīme?" romānā "Stigma" vaicā Laima, un Malle viņai at-

bild: "Nozīme ir mūau attiecībām. Tikai." To var aapraat Šau-

rāk un ari plašāk.)
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Arī cilveko personība budisma tiek skatīta ka vienu un

to pašu elementu komplekta arvien jauna pārgrupēšanas katrā

nākamajā pārdzimšanā. Tā nav dvēseļu pārceļošana, tā ir atse-

višķu gara dzīves, apzinās elementu pārceļošana. Un, kad Gun-

degas Repšes varoņi domā par to, vai sp6s atcerēties sevi bi-

jušo nHkamajSs dzīves, tā ir nojauta par to, ka nemirstība ir

Bava īstā "Es" apzināšana. Fiziskā apziņa ar nāvi pazūd, jo

to radījis laiks, telpa, iedzimtība un vide; dvēsele daļēji

izpaužas dažādos laikmetos, valstis un personībās:

"Atmiņas par šim izpausmēm, par nodzīvotajām dzīvēm var

atjaunot, vienīgi tagadnes apziņai pilnīgi un galīgi atkalap-

vienojoties ar atmodinātas psihiskās būtības apziņu" (ŪHCtMa

naBHTPM // mpM AvpodHHgO. BeCORH C I!aBHTpoR.- KM6B, 1992. -

C.118).

Kāda šeit ir mīlestības loma? Tā visātrāk un nešaubīgāk

atklāj cilvēkam viņa ssistlbu ar apkārtējo pasauli, rada ie-

jūtību, līdzcietību, pat saplūsmi ar apkārtējo. ("Un viņi, nē,

m6s," - teikts "Svešajā mājā".)

"Mīlestībā atšķirības jūtas izdziest un cilvēka dvēsele

aizsniedz pilnīgi savu mßrķi, paceldamās pāri sava "es" robe-

žām un pieskardamās bezgalības slieksnim. Tapßc mīlestība ir

visaugatakā svētlaime, ko cilvēks var sasniegt, jo tikai caur

viņu tas patieai atzīst, ka viņš ir vairāk nekā viņš pats, un

ka viņš - viens ar Visumu." (Tagore R. Dvēaeles apziņa //

R.Tagore. Filozofiski apcerējumi. -R., 1939. - 32.-33.1pp.)

Kāda ir prāta un atklāsmes līdzsvars šai sapratnea ceļā?

Atklāsme ir visātrākais ceļš uz patiealbu. Pēkšņa doma, vīzi-

ja, aapnis, ārprāts - tie ir varianti. Atklāsme ir izeja no

logikaa atrupceļa. Intuīcija, zemākais atklāsmes veids, at-

apoguļojaa domās, domss realizējas darbībā, darbība pārveido

mūsu dzīvi un dziļāko būtību. Vai tāpēc tik daudz Gundegas

Repšea varoņi uzzina bez prāta līdzdalības?

Tieši šai apziņai par mūsu individuālo dzīvi kā augatā-

kaa esamības izpausmi, mīlestībai, vienotības sajūtai ar visu

ari ir jāved uz atbrīvošanos no ciešanām un nāves, un, kad

cilvēka individuālā apziņa ir kļuvusi vienota ar Augstāko Ap-

ziņu, viņš uz zemes vairs neatgriežas, viņš ir pāraudzis ze-

līmeni. Kas ir šis "zemes līmenis"? Gundegas Repše9 darbā
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to viaakaidrāk radžam "Zīmogu atvēršana": Tomasa Glāna teia

taa ir postošas kaislības, Otello teļa - ari, Verteram - gļē-

vuma un pašnāvība, Antiņam tiek pārmesta remdenlba un atteik-

šanaa no savas gribas, ģenerālim Švarckopfam - asiņains ben-

dea Tātad - kaiallbaa, harmonijas trūkums, savaa per-

sonības nerealizēšana viņiem liks atkal atgriezties uz zemea,

un vēstuļu autorea, iepriekšējo stāstu varones, lūdz, nākotnē

tiekotiea, šla kaiallbas pārvarēt. Tas saskan ar budisma tēzi

par kaislību un velmju norimšanu kā apskaidrotlbas priekšno-

teikumu, jo tikai nesatraukts prāts var atrast patiesību.

Un tomēr - ir vēl viens ceļš, ko erl iet Austrumu gudrie:

kaislību pārdegŠanaa, pārsapēšanaa ceļš. K.Haijerea izceļ trīs

poamua šai personības pārtapšanaa procesā: paradīze, pazaudēta

paradīze, atgūtā paradīze (Hyers M.C. Zen and the Cosmio Spi-

rit. - L., 1974.). Šķiet, tieši Šis patiesības atrašanaa ceļš

ir būtiakākais Gundegas Repšes grāmatā, jo viņas varoņi dzīvo

pilnasinlgu dzīvi, viņi ir ļāvušies kaiallbam, viņu jauniegū-

tās atziņaa rodaa mokās un ciešanās, mūsdienu varianta atkār-

tojot čaņbudisma skolas psiholoģiskā treniņa metodes, kuraa

aavukārt ir līdzīgas primitīvo tautu reliģijās praktizētajam

iniciācijas rituālam, aimboliskajai oilveka nāvei un atdzim-

šanai, kad ".. arhaiskā kolektīva jaunais loceklis (vai jau-

naia burvia šamaņu iniciācijā) tika pakļauts ļoti smagiem pār-

baudījumiem un tika novests līdz ārkārtēja haosa stāvoklim.

Tādējādi viņš it kā atgriezās pirmatnējā haosa stāvokli, no

kura viņam bija atkal jāpiedzimat, bet jau cita kvalitātē"

(Adaeß H.B. TaHL-dyMH3M a Tpajm-

mm B KaTae. - HoßocadapcK, 1989. - C.94).

Klauss romānā "Stigma" izmisumā saka: "M6s tiekam I6ni

iznicināti, mūsu deniņus spiež kādas drausmas ķetnas, man aāp

galva, un es nezinu, kas esmu, kas biju. Vai es vispār biju?"

Haoaa aajūta, simboliskās, šķietamās un reālās nāves sajūta

ir pastāvīgi klātesoša "Septiņos stāstos par mīlu" fiksētajā

apziņaa tipā: suņa un cilvēka nāve; stirnas nāve; Pemperes un

Fila nāve; Fransa nāve, murgā identificējoties ar kritušo le-

ģionāru, un trušu nāve; Andreja nāve; dzīvības izzušana uz ze

mea un Bertrama nāve; daudzie nāvea varianti "Zīmogu atvērša-

na**.Šl apziņa pārdzīvo navi vairākkārt, un pasaules robežu
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paplaSinašanas, prata un jūtu apskaidrība, bērna motīva, kas

ir visos stāstos, liecina par jaunu piedzimšanu.

Te nu nonākam līdz jēdzienam par kannu, iepriekšējas

dzīves sakņotu šis dzīves likteni, kas grozāms, ja zinām, ka

to dara. Ciešanas šai dzīve rodas no nepareizas rlclbaa, do-

mam un jūtam iepriekšējās dzīvēs. Viss, ko Gundegaa Repšes

darba uzzinām par J.V.Getea Verteru, V.Šekspīra Otello, K.Ham

euna Tomasu Ciānu, Longa Dafni, Raiņa Antiņu, ari par ģenerā-

li švarckopfu, atspoguļojas viņu iemiesotāju likteņoe šai dzl

v6, mūsdienās. "Stigmā" tēloto cilvēku ciešanas ir viņu pašu

dzīvē "nopelnītas", bet varbūt - vēl tālākos aizlaikos mums

neredzami sakņotas. (Vai nejaušība, ka "Stigma" ir aestaia

darbs ciklā, bet "seši" budismā ir kannas skaitlis?) Divus

veidus, kā dzēst kannu, paredz budisms; to var veikt nākama-

jās dzīvēs, un to var veikt - "šeit un tagad". "Septiņi atās-

ti" aniedz abas iespējas.

Cilvēks savu kannu (likteni) var labot ar nesavtīgu rī-

cību (dažādās mācībās ir pat tikumu un darbību hierarhija),

bet ir arī uzskats, ka ciešanas, kas seko kaislībām, ved uz

atbrlvošanoa, un cilvēks pēc apgaismības iegūst pilnību. Ne-

apspiest kaislības, jo katrā kaislībā slēpjas enerģija, kura

virza uz priekšu, bet - tās pārveidot, darīt tās cēlas, atbrl

vojot no savtīguma. Tomēr galvenais ir - doma, doma kā ener-

ģija, kuras kvalitāte ietekmē apkārtni un pašu izatarotāju.

Nožēla, tāpat kā rīcība, ir darbība, un nožēlai var būt sekas

kas atavčra nepareizās rīcības sekas. Vai tieši šo ceļu neiet

Gundegas Repšes varoņi "Stigmā"? Viens no čaņbudisma kanonis-

kajiem tekstiem, patriarha Hueinena (638.-713.g.) sacerējums

vēstāt

"Viena doma par ļaunumu iznīcina atmaksu par tūkstošga-

dīgu labo; viena doma par labo iznicina atmaksu par tūkstoš-

gadīgu ļaunumu."

Un integrālās jogas pārstāvis Pavitra raksta:

".. ārējie apstākļi ir apziņas stāvokļa precīzs atapulgs

Ja jums izdosies ieviest kārtību jūsu iekšējās dzīves haosā,

tad varat būt droši, ka ari ārējā dzīve pilnīgi pārmainiaies

un kļūa labvēlīga garīgajai realizācijai, pēc kuras jūs tie-

caties" (Ilncma lIaBHTpH // Hlpz Avpočmno. Becejm c naBHTpoH.
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C.121).

"Septiņi stāsti" beidzas ar šo garīgajai realizācijai

labvēlīgo iekšējas pasaules sakārtotību, harmonisku attieksmi

pret esvi ārpasaule un Kosmosā. Ir it ka noiets Būdas mācībā

iezīmētais ceļš, kurā akcents pārvietojas no esamības uz tap-

šanu, no nemainīga "Es" uz sapratni par visu dzīves aspektu

un formu savstarpējo saistību un indivīda spēju pāraugt pašam

aevi un paša radltoa ierobežojumua. Tiek likvidēts pretstats

starp "Ea" un "pasaule", "aaprāta" un "matērija", "būtība" un

"šķietamība", "mūžīgais" un "pārejošais".

Mazliet savrup stāvoša ir Rietumu cilvēkam tik svarīgā

Dieva problēma. Austrumi to risina specifiski. Līdzās dau-

dziem dažādu līmeņu (esamības sfēru) dieviem un dievībām -

Dieva kā absolūta esamība tiek noliegta, jo viss tiek skatīts

kā nebeidzamas attieclbaa un mijiedarbes, nekas absolūts tajā

neiederas. Dievs budismā nav savienojams ari ar kannas jē-

dzienu un ar nepieciešamību pašam pūlēties, lai to dzēstu.

Bez tam budismam ir nepieņemams Dievs, kurš ir radījis ļaunu-

mu, un, ja viņš to nav radījis, bet nespēj novērst - kas tas

ir par Dievu?

Mūžīgais jautājums' Bībelē to uzdod Ijabs, un atrisinā-

jums ir samierināšanās ar Dievu. Gundegas Repšes "Stigmā" ves

tltāja uzrunā Dievu, tas ir mūsdienu Ijaba grāmatas varianta,

un atbilde ir tuvāka Austrumu filozofijas atziņām; Dievs ir

"augstākais, bet ne kungs" t Dievs ir sevi! "Tu esi manu mīļo

dvēseles, kas kopā sietas, Tavu vaigu veido", "Mēs viens. Vai

ea Tava vai Tu mana dvēsele?"; Dieva nav: "Tu - horizonts, ea

lēkts un riets, bet, savas pēdas krustojot, ūdeni melnā laivā

sēdot, redzu - ka nav ne horizonta, ne lekta, ne rieta."

Ta var būt Gundegas RepŠes absolūti individuāla izjūta,

ta var ari nejauši saskanēt ar Austrumu mācības rodamo, bet

ari filozofiskais budisms uzskata, ka Dievs ir cilvēka psihes

radījums, ta izslēdzot jautājumu par Dieva reālu esamību vai

neesamību.

Budam piedēvē vārdus:

".. Šaja ķermeni, tiesa, -mirstīga un ne lielSkS par

asi, bet ar apziņu un pratu apveltīta,

augšana un panīkums, un ceļš uz tas iznīcību."
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Un Lame Anagirika Covinda it ka papildina:

"Izaakot to ar paradoksu, nevis Dievs rada cilvēku, bet

cilvēka - Dievu sava iztēle, t.i., ideju par dievišķu mērķi

sevi, kuru viņš saprot ciešanu ugunis, kas rada līdzjūtību,

izpratni, mīlestību un gudrību." (Lama Anagirika Covinda.

Creative Meditation and Multi-Dimensional Consciousness. -

/Š.IJ, 1976. - P.141).

Slavena ir Ijaba Dieva klusēšana. Klusē ari Gundegas

Repšea varoņu Dieva. Klusē ari Buda, kaut viņš nav dievs, kad

viņam uzdod jautājumus par pasaules sakumu un beigām, par

svētā stāvokli pēc nāves. Dzīvas Ētikas mācība atzīst: mums

tiek dotas tās atbildes, kuras mēs jau spējam uztvert. Ijabam

Dieva beigās atsaucas, kaut ari kristietības filozofijai nav

sveša tēze, ka Dievs runā tieai ar dvēseli, klusumā. Gundegas

Repšes "Stigmā" atbildes it kā atnāk pašas. Budismā - mēs zi-

nām - ari. Kas ir šī klusēšana un kas dod atbildes? Te atkal

Austrumi ir toleranti; Rigvedā ir teikta: "Tas, kas eksistē,

ir Vienīgais, tikai gudrie to apzīmē dažādiem vārdiem."

Budaa mācībai ir trīs līmeņi - izredzētajiem, kopienas

locekļiem, visiem. Vai tāpat nav ar mākslas uztveri? Vai to

domāja Gundega Repše, piezīmējot, ka "Septiņus stāstus" var

lasīt dažādos līmeņos (Literatūra un Māksla. - 1992. -

22. maijs.)? Vai pati mākslinieciskā jaunrade nav līdzīga me-

ditācijas procesam - abos rodas jauna pasaule, jauns iekšējs

Kosmoss? Tā vismaz apgalvo Lama Anagirika Covinda: "Māksla un

meditācija līdzsvaro, caurauž un rada viena otru." (CitßtS iz-

devuma 152.1pp.) Kad lasu vēstītājas "Stigma" teikto, ka viss

romānā tēlotais ir viņas radīts, es to atceros. Meditācijas

procesā domaa kļūst par vīziju, subjekts un objekts kļūst

viens, rezultātā rodas intuitīvās zināšanas jeb Gudrības Vie-

dums. Atceros, ka meditācija interese par objektu izpaužas kā

esamība tā iekšpußē, saplūsme, identificēšanās ar to, un lī-

dzīgi - mlleatlba. Atceros meditācijas ceļu mandalā, kas ir

vairāku apļu un kvadrāta vienība, kura simbolizē esamības mo-

deli, mikrokosma un Kosmosa veselumu. Un tad es paskatos vēl-

reiz uz Gundegaa Repšes "Septiņiem stāstiem", kā tajos mainās

apziņas un pasaules attiecības. Ārējais aplis - Kosmoss, lai-

ka bezgallgums un cikliskums -
tie verētu būt 1. un 7. stāsts
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ar absolūta laika un telpas izjūtu, ar absolūto apziņu, kurai

nav neka slēpta. Kvadrāts - cilvēka iekšēja esamība - 2.-5.

stāsts, kuros apziņas ceļš iet no vērojoša miera uz līdzjūtī-

bu un vienādību, uz mllcstlban iekšējo redzi un visaptverošu

aaplūsmi ar pasauli. Piektais kvadrāta ir centrs - "Stigmā",

universāla apziņa, visu gudrību summa, Buda, dievišķa klāt-

būtne, vertik&le.

Ir pazīstamas dažādas mandalas, atšķirīgi tiek traktētas

apļu un kvadrāta malu nozīmes, to krāsas un orientācija pret

debess pusēm, bet meditācijas ceļš, kas sakas no prāta miera

un, tuvojoties pasaulei, ieiet tajā, saplūst ar to, lldzpār-

dzlvo ar to un tad ar jaunam zināšanām par to atkal distancē-

jas no tās, ir līdzīgs visos. Vai "Septiņi stāsti par mīlu"

ir meditācijas ceļš mandala, kurš jau ar savu formu pakāpenis

ki sagatavo lasītāja uztveri noteiktai interpretācijai?

Skan nedaudz fantastiski, un es jau dzirdu iebildumus,

ke nez vai rakstniece domājusi to, ko es viņai piedēvēju.

Gundegas Repšes darbā nav austrumnieciskas atribūtikas, deta-

ļu, tas ir vislabākais pierādījums šis pasaules dziļajai iz-

jūtai. Par grāmatas varoņiem es rakstniecei jautāju, vai viņi

vēl tiksies kādreiz. "lespējams, jā. Bet es domāju, ka pēc

vairākiem gadiem," Gundega Repše atbildēja (Literatūra un

Māksla. - 1992. - 22. maijs.).

Arī par jautājumiem, uz kuriem ir svarīgi atbildēt, ja

tic, ka šie jautājumi pie cilvēka atgriezīsies kādās citās

dzīvas, es saņēmu atatiprinājumu: "Jā. Nu, tas nozīmē, ks es

vienkārši šim citam dzīvēm ticu. Es zinu, ka es viņām ticu.

Bet ea pieļauju, ka tiem cilvēkiem, kas tam netic, varbūt vi-

ņaa nemaz nav. Varbūt mēs esam vienkārši dažāda veida. Un

varbūt tāpēc ari tik briesmīgi daudz mērauklu. Un tāds haoss

Un relatlviams." (Turpat.)

Un ari par atcerēšanos - turpat: "Mes meklēsim Šo bijušā

apziņu, tāpat kā meklējam tagad. Un m6a viņu varbūt atkal at-

radīsim, bet citā pakāpē."

Tas bija par "Septiņu atāatu" beigu frāzi "Varbūt reiz

cit..."

Un tad, kad tam vlaam ir izieta cauri, var atgrieztiea

pie ta, ka ari kristīgie mistiķi pazlat atklāsmes jēdzienu un
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kristietība ir priekšstats par Dieva nešanu sevi. Eksistenciā-

listu darbos par galveno kļūst intuīcija un zūd robeža starp

reālo un ireālo, dzīvo un nedzīvo. Baroka poētika līdzās un

kopsakarā eksistē garīgais un miesiskais, zemais un augstais,

harmoniskais un groteskais. Kinematogrāfiskais pasaules skatī-

jums, kas no kino mākslas ienāca ari literatūrā, ir pārstei-

dzoši līdzīgs pasaules elementu uzmirdzēšanai budisma teori-

jās. Un vēl, un vel. Un, kod Gundega RepŠe, pieļaujot formulē-

jumu "Austrumu filozofijas pēdaa G.R. prozā", piebilst: "Pē-

das, ko es minu, nevis citu pēdas mani", es saprotu, kas ar to

ir domāts. Protams, es nevaru runāt par kādas vienas vai dau-

dzu Austrumu filozofisko sistēmu kopēšanu vai ilustrēšanu, vai

kaut citēšanu Gundegas Repšes darbā, tāpēc ari es atļāvos hao-

tiski izmantot dažādu skolu atzinās. Protams, no visa, ar ko

rakstniecei ir nācies sastapties, literārajā darbā pārtop tas,

kas jaunrades bridi ir aktualizējies apziņā. Vēlreiz Lama Ana-

girika Govinda:

"Austrumi atklāja vienu un to pašu apstākļu un vienkāršu

notikumu mūžīgo atkārtošanos. Rietumi atklāja vērtību, kāda ir

katra notikuma vai eaamlbas apstākļu unikalitātei. Austrumu

uzmanība pievērsta kosmiskajam pamatfonam, Rietumu - individu-

ālajam priekšplānam. Bet pilnīgā ainā fons un priekšplāns ir

apvienoti augatākā vienībā." (Citētā izdevuma 100.lpp.)

lespējams, ka ari Gundegaa Repšes grāmata ir Šāds vese-

lums. Vienojošais tā vai citādi ir humānisms, personības saia

tlba ar Viaumu. Gudrae emocijas. Brīvība un atbrīvošanās mī-

lestībā.

Bet varbūt viss ir pilnīgi citādi. Vienaa dzīvas par maz,

lai to apjauBtu.

Cik dzlvea ir gremataa varoņiem? Vai ne katra lasītāja

apziņa - aava?

Cik dzlvea ir muma viaiem? Vai ne tik, cik mča taja varam

apzinātiea un paveikt?

Un galu galā - tā tik un tā būs viena dzīve! neatkarīgi -

Austrumi vai Rietumi. Zemeslode ir viena. Un Kosmoss - ari.

Viss pārējais ir apziņas ceļš.
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